
LOIS, DECRETS, ORDONNANCES ET REGLEMENTS
WETTEN, DECRETEN, ORDONNANTIES EN VERORDENINGEN

MINISTERIE VAN MIDDENSTAND
EN LANDBOUW

[C − 2001/16359]N. 2001 — 3514

20 OKTOBER 2001. — Ministerieel besluit tot wijziging van het
ministerieel besluit van 1 juli 1994 betreffende de melkafrekenin-
gen aan de producenten

De Minister belast met Landbouw,

Gelet op de wet van 28 maart 1975 betreffende de handel in landbouw-,
tuinbouw- en zeevisserijproducten, inzonderheid op artikel 3, § 1, gewijzigd
bij de wetten van 29 december 1990 en 5 februari 1999;

Gelet op het koninklijk besluit van 7 maart 1994 betreffende de
erkenning van melkinrichtingen en kopers, gewijzigd bij de koninklijke
besluiten van 29 mei 1995, 8 augustus 1997 en 17 september 2000;

Gelet op het koninklijk besluit van 17 maart 1994 betreffende de
productie van melk en tot instelling van een officiële controle van melk
geleverd aan kopers, gewijzigd bij de koninklijke besluiten van
11 juli 1996 en 3 september 2000;

Gelet op het koninklijk besluit van 28 november 1994 houdende
oprichting, organisatie en vastlegging van de personeelsformatie van
het Ministerie van Middenstand en Landbouw;

Gelet op het koninklijk besluit van 23 december 1994 betreffende de
ontbinding van de Nationale Zuiveldienst en de overdracht van zijn
goederen, rechten en verplichtingen;

Gelet op het koninklijk besluit van 11 mei 2001 tot vaststelling van de
verplichte bijdragen verschuldigd aan het Begrotingsfonds voor de
Gezondheid en de Kwaliteit van de Dieren en de Dierlijke Producten;

Gelet op het ministerieel besluit van 17 maart 1994 betreffende de
officiële bepaling van de kwaliteit en de samenstelling van melk
geleverd aan kopers, gewijzigd bij de ministeriële besluiten van
11 juli 1996, 4 oktober 2000, 6 oktober 2000 en 28 december 2000;

Gelet op het ministerieel besluit van 1 juli 1994 betreffende de
melkafrekeningen aan de producenten;

Gelet op de wetten van de Raad van State, gecoördineerd op
12 januari 1973, inzonderheid op artikel 3, § 1, vervangen door de wet
van 4 juli 1989 en gewijzigd bij de wet van 4 augustus 1996;

Gelet op de dringende noodzakelijkheid;

Overwegende dat de noodzaak om onverwijld maatregelen te nemen
inzake de reglementering betreffende de melkafrekeningen aan de
producenten voortvloeit uit de wil deze reglementering aan te passen
aan de wetgeving in voege en aan de invoering van de euro,

Besluit :

Artikel 1. Artikel 1 van het ministerieel besluit van 1 juli 1994
betreffende de melkafrekeningen aan de producenten wordt vervangen
door de volgende bepaling :

« De afrekeningen bedoeld bij artikel 4, § 1, 5° en § 2, 3°, van het
koninklijk besluit van 7 maart 1994 betreffende de erkenning van
melkinrichtingen en kopers dienen opgemaakt te worden op basis van
de geleverde hoeveelheden melkvet en melkeiwit, uitgedrukt in
kilogram. »

Art. 2. In artikel 3 van hetzelfde besluit worden volgende wijzigin-
gen aangebracht :

1° In punt 1° worden de woorden « de Nationale Zuiveldienst »
vervangen door de woorden « het Bestuur voor het Landbouwproduc-
tiebeheer (DG 3) van het Ministerie van Middenstand en Landbouw. »

2° In punt 2° worden de woorden « in frank per liter » vervangen
door de woorden « in euro per 100 liter. »

MINISTERE DES CLASSES MOYENNES
ET DE L’AGRICULTURE

[C − 2001/16359]F. 2001 — 3514

20 OCTOBRE 2001. — Arrêté ministériel modifiant l’arrêté ministé-
riel du 1er juillet 1994 relatif aux documents de paiement du lait aux
producteurs

Le Ministre chargé de l’Agriculture,

Vu la loi du 28 mars 1975 relative au commerce des produits de
l’agriculture, de l’horticulture et de la pêche maritime, notamment
l’article 3, § 1er, modifié par les lois des 29 décembre 1990 et
5 février 1999;

Vu l’arrêté royal du 7 mars 1994 relatif à l’agrément des établisse-
ments laitiers et des acheteurs, modifié par les arrêtés royaux des
29 mai 1995, 8 août 1997 et 17 septembre 2000;

Vu l’arrêté royal du 17 mars 1994 relatif à la production du lait et
instituant un contrôle officiel du lait fourni aux acheteurs, modifié par
les arrêtés royaux des 11 juillet 1996 et 3 septembre 2000;

Vu l’arrêté royal du 28 novembre 1994 portant création, organisation
et fixation du cadre du Ministère des Classes moyennes et de
l’Agriculture;

Vu l’arrêté royal du 23 décembre 1994 relatif à la dissolution de
l’Office national du Lait et de ses Dérivés et au transfert de ses biens,
droits et obligations;

Vu l’arrêté royal du 11 mai 2001 fixant les cotisations obligatoires à
payer au Fonds budgétaire pour la Santé et la Qualité des Animaux et
des Produits animaux;

Vu l’arrêté ministériel du 17 mars 1994 relatif à la détermination
officielle de la qualité et de la composition du lait fourni aux acheteurs,
modifié par les arrêtés ministériels des 11 juillet 1996, 4 octobre 2000,
6 octobre 2000 et 28 décembre 2000;

Vu l’arrêté ministériel du 1er juillet 1994 relatif aux documents de
paiement du lait aux producteurs;

Vu les lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973,
notamment l’article 3, § 1er, remplacé par la loi du 4 juillet 1989 et
modifiée par la loi du 4 août 1996;

Vu l’urgence;

Considérant que la nécessité de prendre sans retard des mesures en
matière de réglementation relative aux documents de paiement du lait
aux producteurs résulte de la volonté d’adapter cette réglementation à
la législation en vigueur et à l’introduction de l’euro,

Arrête :

Article 1er. L’article 1er de l’arrêté ministériel du 1er juillet 1994
relatif aux documents de paiement du lait aux producteurs est remplacé
par la disposition suivante :

« Les documents de paiement visés à l’article 4, § 1er, 5˚ et § 2, 3°, de
l’arrêté royal du 7 mars 1994 relatif à l’agrément des établissements
laitiers et des acheteurs doivent être établis, sur la base des quantités
livrées, exprimées en kilos, de matière grasse et de protéines du lait. »

Art. 2. A l’article 3 du même arrêté, les modifications suivantes sont
apportées :

1° Au point 1° les mots « l’Office national du Lait » sont remplacés
par les mots « l’Administration de la Gestion de la Production (DG 3)
du Ministère des Classes moyennes et de l’Agriculture. »

2° Au point 2° les mots « en francs par litre » sont remplacés par les
mots « en euros par 100 litres ».
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3° Een punt 6°bis, luidend als volgt, wordt toegevoegd :

« 6°bis. De totale geleverde hoeveelheid in liters waarvoor de
afhouding, voorzien in bijlage 1, punt 3, 3.3, van het ministerieel besluit
van 17 maart 1994 betreffende de officiële bepaling van de kwaliteit en
de samenstelling van melk geleverd aan kopers, wordt toegepast. »

4° In punt 7° worden de woorden « in frank per kilogram »
vervangen door de woorden « in euro per 100 kilogram. »

5° In punt 8° worden tussen de woorden « melkvet en melkeiwit » en
de woorden « en de hiermee » de woorden « tot op een gram
nauwkeurig » ingevoegd.

6° Punt 9° wordt vervangen door de volgende bepaling :

« 9° de afhouding ten laste van de producent, bepaald bij artikel 3,
§ 3, van het koninklijk besluit van 3 maart 1994 betreffende de
erkenning van interprofessionele organismen voor het bepalen van de
kwaliteit en de samenstelling van melk en de bijkomende verplichte
bijdrage, bepaald bij artikel 2, § 2, van het koninklijk besluit van
11 mei 2001 tot vaststelling van de verplichte bijdragen verschuldigd
aan het Begrotingsfonds voor de Gezondheid en de Kwaliteit van de
Dieren en de Dierlijke Producten. »

Art. 3. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het in het
Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt, met uitzondering van punten
2°, 4°, en 5° van artikel 2 die in werking treden op 1 januari 2002.

Brussel, 20 oktober 2001.

Mevr. A.-M. NEYTS-UYTTEBROECK

*

MINISTERIE VAN BUITENLANDSE ZAKEN,
BUITENLANDSE HANDEL

EN INTERNATIONALE SAMENWERKING

[2001/15128]N. 2001 — 3515
Verdrag tot eenmaking aan bepaalde regels inzake hulp en berging

en Protocol naar ondertekening, ondertekend te Brussel op 23 sep-
tember 1910 (1). — Opzegging door de Bondsrepubliek Duitsland

Op 8 oktober 2001 ontving het Ministerie van Buitenlandse Zaken,
Buitenlandse Handel en Internationale Samenwerking van België de
kennisgeving van opzegging van de Bondsrepubliek Duitsland betref-
fende voornoemde internationale akte.

Overeenkomstig artikel 19 van de Overeenkomst, treedt deze
opzegging ten aanzien van de Bondsrepubliek Duitsland in werking
met ingang van 8 oktober 2002.

Nota

Zie Belgisch Staatsblad van 26 februari 1913.

c

MINISTERIE VAN BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2001/01174]N. 2001 — 3516
10 NOVEMBER 2001. — Koninklijk besluit tot wijziging van het

besluit van de Regent van 23 augustus 1948 tot regeling van de
rechtspleging voor de afdeling administratie van de Raad van State

VERSLAG AAN DE KONING

Sire,

Artikel 30, § 2, eerste lid, van de wetten op de Raad van State,
gecoördineerd op 12 januari 1973, in zijn lezing van na de wijziging
door de wet van 18 april 2000, bepaalt het volgende :

« De Koning kan, bij een besluit vastgesteld na overleg in de
Ministerraad, bijzondere procedureregels vaststellen voor de behande-
ling van de verzoekschriften die doelloos, kennelijk onontvankelijk,
kennelijk ongegrond of kennelijk gegrond zijn, zo nodig in afwijking
van artikel 90. »

De verzoekschriften die doelloos zijn in de zin van artikel 30 moeten
begrepen worden als verzoekschriften die tijdens de behandeling hun
doel verloren hebben.

3° Un point 6°bis, libellé comme suit, est ajouté :

« 6°bis. La quantité totale livrée en litres sur laquelle la retenue,
prévue à l’annexe 1, point 3, 3.3, de l’arrêté ministériel du 17 mars 1994
relatif à la détermination officielle de la qualité et de la composition du
lait fourni aux acheteurs, est appliquée. »

4° Au point 7° les mots « en francs par kilo » sont remplacés par les
mots « en euros par 100 kilos ».

5° Au point 8˚ les mots « jusqu’au gramme, » sont insérés entre les
mots « en kilos » et « de matière grasse ».

6° Le point 9° est remplacé par la disposition suivante :

« 9° la retenue à charge du producteur, visée à l’article 3, § 3, de
l’arrêté royal du 3 mars 1994 relatif à l’agrément des organismes
interprofessionnels pour la détermination de la qualité et de la
composition du lait et la cotisation obligatoire complémentaire à charge
du producteur, fixée à l’article 2, § 2, de l’arrêté royal du 11 mai 2001
fixant les cotisations obligatoires à payer au Fonds budgétaire pour la
Santé et la Qualité des Animaux et des Produits animaux. »

Art. 3. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication au
Moniteur belge, à l’exception des points 2°, 4° et 5° de l’article 2 qui
entrent en vigueur le 1er janvier 2002.

Bruxelles, le 20 octobre 2001.

Mme A.-M. NEYTS-UYTTEBROECK

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES,
DU COMMERCE EXTERIEUR

ET DE LA COOPERATION INTERNATIONALE

[2001/15128]F. 2001 — 3515
Convention pour l’unification de certaines règles en matière d’assis-

tance et de sauvetage maritimes et Protocole de signature signé à
Bruxelles le 23 septembre 1910 (1). — Dénonciation par la
République fédérale d’Allemagne

Le 8 octobre 2001 a été déposée au Ministère des Affaires étrangères,
du Commerce extérieur et de la Coopération internationale de Belgi-
que, la notification de dénonciation par la République fédérale
d’Allemagne concernant la Convention précitée.

Conformément aux dispositions de l’article 19 de la Convention, cette
dénonciation sortira ses effets à l’égard de la République fédérale
d’Allemagne à la date du 8 octobre 2002.

Note

(1) Voir Moniteur belge du 26 février 1913.

MINISTERE DE L’INTERIEUR

[C − 2001/01174]F. 2001 — 3516
10 NOVEMBRE 2001. — Arrêté royal modifiant l’arrêté du Régent

du 23 août 1948 déterminant la procédure devant la section
d’administration du Conseil d’Etat

RAPPORT AU ROI

Sire,

L’article 30, § 2, alinéa 1er, des lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées
le 12 janvier 1973, dans sa rédaction postérieure à sa modification par
la loi du 18 avril 2000, dispose comme suit :

« Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des Ministres, fixer des
règles particulières de procédure pour les requêtes qui sont sans objet,
manifestement irrecevables, manifestement non fondées ou manifeste-
ment fondées, en dérogeant au besoin à l’article 90. »

Les requêtes sans objet au sens de l’article 30 doivent s’entendre des
requêtes qui viennent à être privées en cours d’instance de leur objet.
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Immers, als van bij het begin van de behandeling blijkt dat het
verzoekschrift doelloos is, zal het beschouwd worden als een kennelijk
onontvankelijk verzoekschrift en zal het om die reden kunnen vallen
onder de versnelde procedure die voorzien is in artikel 93 van het
besluit van de Regent van 23 augustus 1948 tot regeling van de
rechtspleging voor de afdeling administratie van de Raad van State, dat
het volgende bepaalt :

« Wanneer na inzage van het verzoekschrift blijkt dat de Raad van
State kennelijk niet bevoegd is of dat de vordering kennelijk niet-
ontvankelijk of niet-gegrond is, brengt het aangewezen lid van het
auditoraat overeenkomstig artikel 12 onmiddellijk verslag uit aan de
voorzitter van de kamer waarbij de zaak aanhangig is.

De voorzitter roept de verzoeker, de tegenpartij en de tussenko-
mende partij op om op korte termijn en uiterlijk de tiende dag na de
neerlegging van het verslag voor hem te verschijnen; dat verslag wordt
bij de oproeping gevoegd.

Na de partijen en het advies van de auditeur te hebben gehoord, doet
de voorzitter onverwijld uitspraak.

Indien hij bij zijn arrest oordeelt dat de Raad van State kennelijk
onbevoegd is of indien zijn arrest de vordering als kennelijk niet-
ontvankelijk of kennelijk ongegrond afwijst, wordt de zaak definitief
beslecht.

Indien hij bij zijn arrest niet oordeelt dat de Raad van State kennelijk
onbevoegd is of indien zijn arrest de vordering niet als kennelijk
niet-ontvankelijk of als kennelijk ongegrond afwijst, wordt de proce-
dure voortgezet overeenkomstig dit besluit. »

De hier overwogen hypothese is derhalve die van de verzoekschrif-
ten die, wanneer ze tijdens het proces hun doel verloren hebben, leiden
tot een arrest waarbij de Raad van State beslist dat er geen uitspraak
gedaan dient te worden.

Om de wegwerking van de gerechtelijke achterstand en het ontlasten
van de Raad van State te bevorderen, is het aangewezen artikel 30, § 2,
eerste lid, van de gecoördineerde wetten op de Raad van State toe te
passen, door de bijzondere procedure voorzien in artikel 93 van de
algemene procedureregeling uit te breiden tot dat geval.

Dit besluit strekt er aldus toe het begrip doelloos verzoekschrift in de
betekenis die deze term ontleent aan artikel 30 van de gecoördineerde
wetten, in te voeren in Titel IX van het besluit van de Regent van
23 augustus 1948 tot regeling van de rechtspleging voor de afdeling
administratie van de Raad van State; en in het bijzonder in artikel 93 dat
een bijzondere procedure vaststelt voor de aanvragen waarvoor de
Raad van State kennelijk niet bevoegd is of die kennelijk niet-
ontvankelijk of kennelijk ongegrond zijn.

Zoals de Raad van State onderstreept moet artikel 94 van ditzelfde
besluit eveneens gewijzigd worden, aangezien het verwijst naar leden
van artikel 93 waarvan de nummering verandert naar aanleiding van
de in het vorige lid bedoelde wijziging.

De eindopmerking van de Raad van State kan daarentegen niet
gevolgd worden wat artikel 70, § 1, derde lid, van het besluit van de
Regent van 23 augustus 1948 tot regeling van de rechtspleging voor de
afdeling administratie van de Raad van State, betreft. Dit artikel moet
immers niet aangevuld worden, aangezien het betrekking heeft op een
vordering tot schorsing die aan het begin van de procedure kennelijk
onontvankelijk of ongegrond is, of waarvoor de Raad van State van
mening is dat hij kennelijk niet bevoegd is. Aan het begrip van doelloos
verzoekschrift, in de betekenis van dit besluit, wordt daarentegen
duidelijk tegemoet gekomen door het vierde lid van dit artikel dat
uitdrukkelijk de oplossing bepaalt die toegepast moet worden bij een
terugtrekking van de verzoeker of bij een intrekking van de aange-
klaagde akte in de loop van de procedure.

Zo moeten ook de artikelen 14 en 30 van het koninklijk besluit van
5 december 1991 tot bepaling van de rechtspleging in kort geding voor
de Raad van State niet aangepast worden zoals de Raad van State in
zijn advies suggereert. Deze artikelen hebben immers betrekking op de
gevallen waarin, in limine litis, het geschil doelloos is en om die reden
kennelijk onontvankelijk, of kennelijk ongegrond, terwijl het ontwor-
pen besluit betrekking heeft op het geval van beroepen die hun doel
verliezen in de loop van de procedure.

Met toepassing van de regel volgens welke de bepalingen inzake
rechtspleging, behoudens uitdrukkelijke tegenovergestelde wil, onmid-
dellijk toepasbaar zijn, zal dit besluit van toepassing zijn op de zaken
die hangend zijn op het moment dat het besluit in werking treedt. Men
zal trouwens vaststellen dat op die manier geen afbreuk gedaan wordt
aan de rechten van de gedingvoerende partijen.

Ik heb de eer te zijn,

Sire,
van Uwe Majesteit,

de zeer eerbiedige en zeer getrouwe dienaar,

De Minister van Binnenlandse Zaken,
A. DUQUESNE

En effet, si, dès le début de l’instance, il s’avère que la requête est sans
objet, elle sera considérée comme une requête manifestement irreceva-
ble et, à ce titre, sera susceptible de relever de la procédure accélérée
prévue à l’article 93 de l’arrêté du Régent du 23 août 1948 déterminant
la procédure devant la section d’administration du Conseil d’Etat, qui
dispose comme suit :

« Lorsqu’il apparaı̂t, sur le vu de la requête, que le Conseil d’Etat
n’est manifestement pas compétent ou que la demande est manifeste-
ment irrecevable ou non fondée, le membre de l’auditorat désigné fait
immédiatement rapport, conformément à l’article 12, au président de
la chambre saisie de l’affaire.

Le président convoque le requérant, la partie adverse et la partie
intervenante à comparaı̂tre devant lui à bref délai et au plus tard le
dixième jour après le dépôt du rapport; celui-ci est joint à la
convocation.

Entendu les parties et l’auditeur en son avis, le président statue sans
délai.

S’il estime, par son arrêt, que le Conseil d’Etat est manifestement
incompétent ou si son arrêt rejette la demande comme manifestement
irrecevable ou manifestement non fondée, l’affaire est définitivement
tranchée.

S’il n’estime pas, par son arrêt, que le Conseil d’Etat est manifeste-
ment incompétent ou si son arrêt ne rejette pas la demande comme
manifestement irrecevable ou manifestement non fondée, la procédure
est poursuivie conformément au présent arrêté. »

L’hypothèse ici envisagée est dès lors celle des requêtes qui, ayant
perdu leur objet au fil du procès, conduisent à un arrêt par lequel le
Conseil d’Etat décide qu’il n’y a pas lieu à statuer.

Afin de favoriser la résorption de l’arriéré judiciaire et le désengor-
gement du Conseil d’Etat, il s’indique de procurer application à
l’article 30, § 2, alinéa 1er, des lois coordonnées sur le Conseil d’Etat, en
étendant la procédure particulière prévue par l’article 93 du règlement
général de procédure à ce cas.

Le présent arrêté vise ainsi à introduire la notion de requête sans objet
au sens qu’empruntent ces termes à l’article 30 des lois coordonnées,
dans le Titre IX de l’arrêté du Régent du 23 août 1948 déterminant la
procédure devant la section d’administration du Conseil d’Etat; et, en
particulier, à l’article 93 qui établit une procédure particulière pour les
demandes pour lesquelles le Conseil d’Etat n’est manifestement pas
compétent ou qui sont manifestement irrecevables ou non fondées.

Comme le souligne le Conseil d’Etat, l’article 94 de ce même arrêté
doit être également modifié puisqu’il fait référence à des alinéas de
l’article 93 dont la numérotation change ensuite de la modification visée
à l’alinéa précédent.

Par contre, l’observation finale du Conseil d’Etat ne peut être suivie
en ce qui concerne l’article 70, § 1er, alinéa 3, de l’arrêté du Régent
du 23 août 1948 déterminant la procédure devant la section d’adminis-
tration du Conseil d’Etat. En effet, cette disposition ne doit pas être
complétée car elle vise une demande en suspension qui, au début de
la procédure, est manifestement irrecevable ou manifestement non
fondée, ou au sujet de laquelle le Conseil d’Etat estime qu’il est
manifestement incompétent. La notion de requête sans objet, au sens
du présent arrêté, est quant à elle rencontrée formellement par
l’alinéa 4, de cet article qui prévoit expressément la solution à appliquer
lors d’un désistement d’instance ou d’un retrait de l’acte attaqué en
cours de procédure.

De même, les articles 14 et 30 de l’arrêté royal du 5 décembre 1991
déterminant la procédure en référé devant le Conseil d’Etat ne doivent
pas être adaptés comme le suggère le Conseil d’Etat en son avis. En
effet, ces articles visent les hypothèses où, in limine litis, le litige est sans
objet et, à ce titre manifestement irrecevable, ou manifestement non
fondé, alors que l’arrêté en projet vise le cas de recours qui perdent leur
objet dans le cours de la procédure.

Par application de la règle selon laquelle les dispositions en matière
de procédure sont, sauf volonté contraire expresse, d’application
immédiate, le présent arrêté s’appliquera aux affaires en cours au
moment de son entrée en vigueur. On observera d’ailleurs qu’il n’est
ainsi en rien porté préjudice aux droits des parties litigantes.

J’ai l’honneur d’être,

Sire,
de Votre Majesté,

le très respectueux et très fidèle serviteur,

Le Ministre de l’Intérieur,
A. DUQUESNE
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Advies 32.023/2/V van de afdeling wetgeving van de Raad van State

De Raad van State, afdeling wetgeving, tweede vakantiekamer, op
19 juli 2001 door de Minister van Binnenlandse Zaken verzocht hem,
binnen een termijn van ten hoogste een maand, van advies te dienen
over een ontwerp van koninklijk besluit ″tot wijziging van artikel 93
van het besluit van de Regent van 23 augustus 1948 tot regeling van de
rechtspleging voor de afdeling administratie van de Raad van State″,
heeft op 10 september 2001 het volgende advies gegeven :

Onderzoek van het ontwerp

Aanhef

1. In het eerste lid moeten de woorden ″gewijzigd bij de wet van
25 mei 1999 en″ vervallen.

2. Het vierde en het vijfde lid moeten als volgt worden gesteld :

« Gelet op het besluit van de Ministerraad over het verzoek aan de
Raad van State om advies te geven binnen een termijn van een maand;

Gelet op advies 32.023/2/V van de Raad van State, gegeven op
10 september 2001, met toepassing van artikel 84, eerste lid, 1°, van de
gecoördineerde wetten op de Raad van State; ».

Dispositief

Artikel 1

Het ontworpen opschrift zou beter als volgt worden gesteld :

« Titel IX. Vorderingen die doelloos, kennelijk gegrond, kennelijk
onontvankelijk of kennelijk ongegrond zijn ».

Artikel 2

In onderdeel 1° zou het ontworpen lid beter als volgt worden
geredigeerd :

« Hetzelfde geldt wanneer het verzoekschrift tijdens de behandeling
doelloos wordt. »

Slotopmerking

Ook de andere bepalingen van het besluit van de Regent van
23 augustus 1948 tot regeling van de rechtspleging voor de afdeling
administratie van de Raad van State behoren aangepast te worden aan
de ontworpen wijziging. Het gaat inzonderheid om artikel 94 waarin
verwezen wordt naar het tweede en het derde lid van artikel 93, en
artikel 70, § 1, dat geen derde lid betrekking heeft op doelloze beroepen.

Hetzelfde geldt voor wat betreft de artikelen 14 en 30 van het
koninklijk besluit van 5 december 1991 tot bepaling van de rechtsple-
ging in kort geding voor de Raad van State.

De kamer was samengesteld uit :

Mevr. :

M.-L. Willot-Thomas, kamervoorzitter;

De heren :

P. Hanse, J. Jaumotte, staatsraden;

J. van Compernolle, B. Glansdorff, assessoren van de afdeling
wetgeving;

Mevr. B. Vigneron, griffier.

Het verslag werd uitgebracht door de heer X. Delgrange, auditeur.
De nota van het coördinatiebureau werd opgesteld en toegelicht door
de heer P. Brouwers, referendaris.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst werd
nagezien onder toezicht van de heer J. Jaumotte.

De griffier, De voorzitter,

B. Vigneron. M.-L. Willot-Thomas.

Avis 32.023/2/V de la Section de législation du Conseil d’Etat

Le Conseil d’Etat, section de législation, deuxième chambre des
vacations, saisi par le Ministre de l’Intérieur, le 19 juillet 2001, d’une
demande d’avis, dans un délai ne dépassant pas un mois, sur un
projet d’arrêté royal ″modifiant l’article 93 de l’arrêté du Régent du
23 août 1948 déterminant la procédure devant la section d’administra-
tion du Conseil d’Etat″, a donné le 10 septembre 2001 l’avis suivant :

Examen du projet

Préambule

1. A l’alinéa 1er, il faut omettre les mots ″modifié par la loi du
25 mai 1999 et″.

2. Les alinéas 4 et 5 doivent être rédigés comme suit :

« Vu la délibération du Conseil des Moniteur belgeinistres sur la
demande d’avis à donner par le Conseil d’Etat dans un délai ne
dépassant pas un mois;

Vu l’avis 32.023/2/V du Conseil d’Etat donné le 10 septembre 2001,
en application de l’article 84, alinéa 1er, 1°, des lois coordonnées sur
le Conseil d’Etat; ».

Dispositif

Article 1er

Le texte néerlandais de l’intitulé en projet serait mieux rédigé comme
suit :

« Titel IX. Vorderingen die doelloos, kennelijk gegrond, kennelijk
onontvankelijk of kennelijk ongegrond zijn ».

Article 2

Au 1°, le texte néerlandais de l’alinéa en projet serait mieux rédigé
comme suit :

« Hetzelfde geldt wanneer het verzoekschrift tijdens de behandeling
doelloos wordt. »

Observation finale

Il convient d’adapter les autres dispositions de l’arrêté du Régent du
23 août 1948 déterminant la procédure devant la section d’administra-
tion du Conseil d’Etat à la modification en projet. Il est notamment
renvoyé à l’article 94 où il est fait référence aux alinéas 2 et 3 de
l’article 93, de même qu’à l’article 70, § 1er, alinéa 3, qui ne vise pas
les recours sans objet.

Il en est de même en ce qui concerne les articles 14 et 30 de l’arrêté
royal du 5 décembre 1991 déterminant la procédure en référé devant
le Conseil d’Etat.

La chambre était composée de :

Mme :

M.-L. Willot-Thomas, président de chambre;

MM. :

P. Hanse, J. Jaumotte, conseillers d’Etat;

J. van Compernolle, B. Glansdorff, assesseurs de la section de
législation;

Mme B. Vigneron, greffier.

Le rapport a été présenté par M. X. Delgrange, auditeur. La note du
Bureau de coordination a été rédigée et exposée par M. P. Brouwers,
référendaire.

La concordance entre la version française et la version néerlandaise a
été vérifiée sous le contrôle de M. J. Jaumotte.

Le greffier, Le président,

B. Vigneron. M.-L. Willot-Thomas.
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10 NOVEMBER 2001. — Koninklijk besluit tot wijziging van het
besluit van de Regent van 23 augustus 1948 tot regeling van de
rechtspleging voor de afdeling administratie van de Raad van State

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op
12 januari 1973, inzonderheid op artikel 30, § 2, eerste lid, vervangen bij
de wet van 18 april 2000;

Gelet op het besluit van de Regent van 23 augustus 1948 tot regeling
van de rechtspleging voor de afdeling administratie van de Raad van
State, inzonderheid op de artikelen 93 en 94, ingevoegd bij het
koninklijk besluit van 7 januari 1991;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
23 april 2001;

Gelet op het besluit van de Ministerraad over het verzoek aan de
Raad van State om advies te geven binnen een termijn van een maand;

Gelet op advies 32.023/2/V van de Raad van State, gegeven op
10 september 2001, met toepassing van artikel 84, eerste lid, 1°, van de
gecoördineerde wetten op de Raad van State;

Op de voordracht van Onze Minister van Binnenlandse Zaken en op
het advies van Onze in Raad vergaderde Ministers,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Het opschrift van Titel IX van het besluit van de Regent
van 23 augustus 1948 tot regeling van de rechtspleging voor de afdeling
administratie van de Raad van State, ingevoegd bij het koninklijk
besluit van 7 januari 1991, wordt vervangen als volgt :

« Titel IX. Vorderingen die doelloos, kennelijk gegrond, kennelijk
onontvankelijk of kennelijk ongegrond zijn. »

Art. 2. In artikel 93 van hetzelfde besluit worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° het volgende lid wordt ingevoegd tussen het eerste en het tweede
lid :

« Hetzelfde geldt wanneer het verzoekschrift tijdens de behandeling
doelloos wordt. »;

2° in het vierde lid, dat het vijfde lid wordt, worden de woorden
″beslist dat er geen uitspraak gedaan moet worden of″ ingevoegd
tussen de woorden ″of indien zijn arrest″ en de woorden ″de vordering
als″;

3° in het vijfde lid, dat het zesde lid wordt, worden de woorden ″niet
beslist dat er geen uitspraak gedaan moet worden of″ ingevoegd tussen
de woorden ″of indien zijn arrest″ en de woorden ″de vordering niet″.

Art. 3. Artikel 94, tweede lid, van hetzelfde besluit wordt vervangen
als volgt :

« Lid 3 en lid 4 van artikel 93 zijn toepasselijk. »

Art. 4. Onze Minister van Binnenlandse Zaken is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 10 november 2001.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken,
A. DUQUESNE

10 NOVEMBRE 2001. — Arrêté royal modifiant l’arrêté du Régent
du 23 août 1948 déterminant la procédure devant la section
d’administration du Conseil d’Etat

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu les lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973,
notamment l’article 30, § 2, alinéa 1er, remplacé par la loi du 18 avril 2000;

Vu l’arrêté du Régent du 23 août 1948 déterminant la procédure
devant la section d’administration du Conseil d’Etat, notamment les
articles 93 et 94, insérés par l’arrêté royal du 7 janvier 1991;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 23 avril 2001;

Vu la délibération du Conseil des Ministres sur la demande d’avis à
donner par le Conseil d’Etat dans un délai ne dépassant pas un mois;

Vu l’avis 32.023/2/V du Conseil d’Etat, donné le 10 septembre 2001,
en application de l’article 84, alinéa 1er, 1°, des lois coordonnées sur le
Conseil d’Etat;

Sur la proposition de Notre Ministre de l’Intérieur et de l’avis de Nos
Ministres qui en ont délibéré en Conseil,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. L’intitulé du Titre IX de l’arrêté du Régent du 23 août 1948
déterminant la procédure devant la section d’administration du Conseil
d’Etat, inséré par l’arrêté royal du 7 janvier 1991, est remplacé par
l’intitulé suivant :

« Titre IX. Des demandes sans objet ou dont le fondement, la
non-recevabilité ou le non-fondement sont manifestes. »

Art. 2. A l’article 93 du même arrêté, sont apportées les modifica-
tions suivantes :

1° l’alinéa suivant est inséré entre les alinéas 1er et 2 :

« Il en va de même lorsque la requête vient à perdre son objet en
cours d’instance. »;

2° dans l’alinéa 4, qui devient l’alinéa 5, les mots ″décide qu’il n’y a
pas lieu à statuer ou″ sont insérés entre les mots ″ou si son arrêt″ et
″rejette la demande″;

3° dans l’alinéa 5, qui devient l’alinéa 6, les mots ″ne décide pas
qu’il n’y a pas lieu à statuer ou″ sont insérés entre les mots ″ou si son
arrêt″ et ″ne rejette pas la demande″.

Art. 3. L’article 94, alinéa 2, du même arrêté, est remplacé par
l’alinéa suivant :

« Les alinéas 3 et 4 de l’article 93 sont applicables. »

Art. 4. Notre Ministre de l’Intérieur est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 10 novembre 2001.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de l’Intérieur,
A. DUQUESNE
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GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION
GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

MINISTERE DE LA REGION WALLONNE

[C − 2001/27722]F. 2001 — 3517

14 NOVEMBRE 2001. — Arrêté du Gouvernement wallon modifiant le Code wallon de l’Aménagement du
Territoire, de l’Urbanisme et du Patrimoine en vue de déterminer les conditions de délivrance en zone agricole
du permis visé à l’article 35, alinéa 5, dudit Code

Le Gouvernement wallon,

Vu le Code wallon de l’Aménagement du Territoire, de l’Urbanisme et du Patrimoine, notamment l’article 35,
alinéa 5, remplacé par le décret du 27 novembre 1997;

Vu l’avis de la Commission régionale d’Aménagement du Territoire, rendu le 30 mai 2001;

Vu l’avis du Conseil supérieur des villes, communes et provinces de la Région wallonne, rendu le 24 avril 2001;

Vu l’avis du Gouvernement de la Communauté française, rendu le 4 mai 2001;

Vu la délibération du Gouvernement wallon sur la demande d’avis à donner par le Conseil d’Etat dans un délai ne
dépassant pas un mois;

Vu l’avis 31.965/4 du Conseil d’Etat donné le 17 octobre 2001, en application de l’article 84, alinéa 1er, 1°, des lois
coordonnées sur le Conseil d’Etat;

Sur la proposition du Ministre de l’Aménagement du Territoire, de l’Urbanisme et de l’Environnement,

Arrête :

Article 1er. Dans le titre Ier du livre IV du Code wallon de l’Aménagement du Territoire, de l’Urbanisme et du
Patrimoine, il est inséré un chapitre XXIII rédigé comme suit :

« Chapitre XXIII. — Des conditions de délivrance en zone agricole du permis relatif au boisement, à la culture
intensive d’essences forestières, à la pisciculture, aux refuges de pêche et aux activités récréatives de plein air ainsi
qu’aux actes et travaux qui s’y rapportent.

Art. 452/31. Du boisement et de la culture intensive d’essences forestières.

Sont seules autorisées les activités de boisement qui consistent à couvrir d’arbres, pour une période dépassant
douze ans, un bien ou une partie d’un bien non couvert d’arbres auparavant et les activités de culture intensive
d’essences forestières visant à l’exploitation d’arbres pour une période ne dépassant pas douze ans.

En outre, le projet doit remplir les conditions suivantes :

1° ne requérir ni modification du relief du sol ni drainage préalable de la parcelle;

2° être contigu à un bois, un boqueteau ou une forêt existants, à une zone forestière inscrite au plan de secteur, sauf
si la superficie à boiser est supérieure à trois hectares d’un seul tenant;

3° couvrir une superficie de cinquante ares minimum;

4° ne pas porter sur un terrain situé dans un périmètre de point de vue remarquable visé à l’article 40,
alinéa unique, 1°;

5° les arbres répondent aux critères du fichier écologique des essences édité par le Ministère de la Région wallonne
et adaptées aux conditions pédologiques de la parcelle concernée;

6° pour ce qui concerne le boisement, les plantations doivent comporter au moins 10 % d’essences feuillues.

Art. 452/32. De la pisciculture.

Sont seuls autorisés les établissements piscicoles qui consistent en des étangs, des bassins, des locaux techniques
et des équipements connexes nécessaires à l’élevage et à la production de poissons.

Les bâtiments d’exploitation sont constitués de volumes simples, sans étage, comportant une toiture à
deux versants de même pente. Les élévations sont réalisées en matériaux naturels.

Pour autant qu’il fasse partie intégrante de l’exploitation, le logement de l’exploitant dont la pisciculture constitue
la profession peut être admis si l’entreprise justifie au moins une unité de main d’œuvre.

Art. 452/33. Des refuges de pêche.

Les refuges de pêche ne peuvent être admis qu’au bord d’étangs préexistants naturels ou autorisés.

Les refuges de pêche ne peuvent être autorisés que s’ils sont situés au bord d’étang ou groupe d’étangs d’une
superficie de dix ares minimum.

Un seul refuge peut être admis au bord d’un étang ou groupe d’étangs.
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Le projet doit remplir les conditions suivantes :

1° il ne peut dépasser vingt-cinq mètres carrés de surface au sol;

2° il est constitué d’un seul volume simple, sans étage, avec une toiture sombre et mate à deux versants de même
pente;

3° ses élévations sont réalisées en bois et seul un produit de protection de couleur sombre peut y être appliqué.

Art. 452/34. Des activités récréatives de plein air.

Sont seules autorisées les activités récréatives de plein air qui consistent en des activités de délassement relevant
du loisir ou du sport, qui se pratiquent sur des aires spécifiques, notamment la pêche, le golf, l’équitation, le vélo
tout-terrain, les activités de tir, l’aéromodélisme, les ultra légers motorisés et les activités de plein air utilisant des
véhicules à moteur électrique, thermique ou à explosion, pour autant qu’elles ne mettent pas en cause de manière
irréversible la destination de la zone.

Le projet doit remplir les conditions suivantes :

1° à l’exception des étangs et des équipements de manutention de carburants, aucune partie du sol ne peut être
munie d’un revêtement imperméable à l’intérieur du périmètre des équipements;

2° le parcage des véhicules doit être établi sur un revêtement discontinu et perméable;

Les terrains accueillant des activités de plein air utilisant des moteurs thermiques ou à explosion doivent être
localisés à une distance suffisante des lieux habités et des espaces habituellement utilisés pour le repos et la détente afin
d’assurer la compatibilité avec le voisinage et de ne pas mettre en péril la destination principale de ces lieux et espaces.

Art. 452/35. Toute demande de permis et tout permis d’urbanisme relatif aux activités visées aux articles 452/31
à 452/34 est formellement motivé au regard de l’incidence de ces activités sur l’activité agricole, le paysage, la flore, la
faune et le débit et la qualité des cours d’eau.

La préservation des caractéristiques d’un site voisin reconnu sur pied de la loi sur la conservation de la nature du
12 juillet 1973 ou des directives 79/409/CEE et 92/43/CEE ne peut être mise en péril. »

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication au Moniteur belge.

Art. 3. Le Ministre de l’Aménagement du Territoire est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Namur, le 14 novembre 2001.

Le Ministre–Président,
J.-Cl. VAN CAUWENBERGHE

Le Ministre de l’Aménagement du Territoire, de l’Urbanisme et de l’Environnement,
M. FORET

ÜBERSETZUNG

MINISTERIUM DER WALLONISCHEN REGION

[C − 2001/27722]D. 2001 — 3517
14. NOVEMBER 2001 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Abänderung des Wallonischen Gesetzbuches über

die Raumordnung, den Städtebau und das Erbe zur Bestimmung der Bedingungen für die Erteilung der in
Artikel 35, Absatz 5, des Gesetzbuches erwähnten Genehmigung in einem Agrargebiet

Die Wallonische Regierung,

Aufgrund des Wallonischen Gesetzbuches über die Raumordnung, den Städtebau und das Erbe, insbesondere des
durch das Dekret vom 27. November 1997 ersetzten Artikels 35, Absatz 5;

Aufgrund des am 30. Mai 2001 abgegebenen Gutachtens des Regionalausschusses für Raumordnung;
Aufgrund des am 24. April 2001 abgegebenen Gutachtens des ″Conseil supérieur des Villes, Communes et

Provinces de la Région wallonne″ (Hoher Rat der Städte, Gemeinden und Provinzen der wallonischen Region);
Aufgrund des am 4. Mai 2001 abgegebenen Gutachtens der Regierung der Französichen Gemeinschaft;
Aufgrund des Beschlusses der Wallonischen Regierung über den Antrag auf ein vonseiten des Staatsrates

abzugebendes Gutachten innerhalb eines Zeitraums, der einen Monat nicht überschreitet;
Aufgrund des am 17. Oktober 2001 in Anwendung von Artikel 84, Absatz 1, 1°, der koordinierten Gesetze über den

Staatsrat abgegebenen Gutachtens des Staatrates Nr. 31.965/4;
Auf Vorschlag des Ministers der Raumordnung, des Städtebaus und der Umwelt;

Beschließt:

Artikel 1 - In Titel I von Buch IV des Wallonischen Gesetzbuches über die Raumordnung, den Städtebau und das
Erbe wird ein Kapitel XXIII mit folgendem Wortlaut eingefügt:

″Kapitel XXIII - Bedingungen für die Erteilung in einem Agrargebiet der Genehmigung für die Aufforstung, den
intensiven Anbau von Holzarten, die Fischzucht, Anglerunterkünfte und Freizeitaktivitäten im Freien, sowie für alle
damit im Zusammenhang stehenden Handlungen und Arbeiten.

Art. 452/31 – Aufforstung und intensiver Anbau von Holzarten.

Erlaubt sind nur die Aufforstungstätigkeiten, die darin bestehen, ein Gut oder einen Teil von einem Gut, das bzw.
der zuvor nicht mit Bäumen bedeckt war, für einen Zeitraum über zwölf Jahre mit Bäumen zu bedecken, und die
Tätigkeiten zum intensiven Anbau von Holzarten zwecks der Bewirtschaftung von Bäumen für einen Zeitraum von
höchstens zwölf Jahren.
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Außerdem muss das Projekt die folgenden Bedingungen erfüllen:

1° weder eine Veränderung des Bodenreliefs noch eine vorherige Dränierung der Parzelle erfordern;

2° an einen bestehenden Wald, Hain oder Forst bzw. an ein im Sektorenplan eingetragenes Forstgebiet angrenzen,
außer wenn die aufzuforstende Fläche mehr als drei Hektar an einem Stück beträgt.

3° eine Fläche von mindestens fünfzig Ar decken;

4° kein Gebiet betreffen, das in einem Umkreis mit bemerkenswertem Ausblick im Sinne von Artikel 40, einziger
Absatz, 1°, gelegen ist;

5° die Bäume entsprechen den Kriterien der vom Ministerium der Wallonischen Region herausgegebenen
ökologischen Datei der Arten, die den pedologischen Bedingungen der betroffenen Parzelle angepasst werden;

6° was die Aufforstung betrifft, so müssen mindestens 10 % Laubbaumarten gepflanzt werden.

Art. 452/32- Fischzucht.

Erlaubt sind nur die Fischzuchtanlagen, die in Teichen, Becken, technischen Räumen und Nebenausrüstungen
bestehen, die für die Zucht und Erzeugung von Fischen notwendig sind.

Die Betriebsgebäude bestehen aus einfachen Volumen ohne Stockwerk mit einem Satteldach, dessen Flächen
gleicher Neigung sind. Die aufgehenden Mauerwerke sind aus natürlichen Materialien gebaut.

Soweit sie vollständig zum Betrieb gehört, ist die Wohnung des Betriebsleiters, dessen Beruf die Fischzucht ist, in
dem Gewerbegebiet gestattet, wenn im Betrieb mindestens eine Arbeitskraftseinheit nachgewiesen werden kann.

Art. 452/33 - Anglerunterkünfte.

Anglerunterkünfte dürfen nur an schon bestehenden natürlichen oder zugelassenen Teichen erlaubt werden.

Anglerunterkünfte dürfen nur erlaubt werden, wenn sie an einem Teich oder an einer Gruppe von Teichen mit
einer Fläche von mindestens 10 Ar gelegen sind.

Nur eine Anglerunterkunft darf an einem Teich oder einer Gruppe von Teichen erlaubt werden.

Das Projekt muss die folgenden Bedingungen erfüllen:

1° es darf fünfundzwanzig m2 am Boden nicht überschreiten;

2° es besteht aus einem einzigen einfachen Volumen ohne Stockwerk mit einem dunklen und matten Satteldach,
dessen Flächen gleicher Neigung sind;

3° die aufgehenden Mauerwerke bestehen aus Holz und nur ein dunkelfarbiges Schutzprodukt darf darauf
aufgetragen werden.

Art. 452/34. Freizeitaktivitäten im Freien.

Erlaubt werden nur die Freizeitaktivitäten im Freien, die Entspannungsaktivitäten im Freizeit- oder Sportbereich
umfassen, die auf spezifischen Flächen stattfinden, insbesondere Fischfang, Golf, Reiten, Mountainbike, Schießen,
Flugzeugmodellbau, Ultraleichtfliegen, und die Aktivitäten im Freien, bei denen Fahrzeuge mit Elektromotor,
Wärmekraftmaschine bzw. Explosionsmotor benutzt werden, soweit sie der eigentlichen Bestimmung des Gebietes
nicht unwiderruflich schaden.

Das Projekt muss die folgenden Bedingungen erfüllen:

1° mit Ausnahme der Teiche und Ausrüstungen zur Handhabung von Treibstoffen darf kein Bodenteil innerhalb
des Umkreises der Ausrüstungen mit einem undurchlässigen Belag überzogen sein;

2° das Abstellen von Fahrzeugen muss auf einem unterbrochenen und durchlässigen Belag erfolgen;

Die Grundstücke für Aktivitäten im Freien, bei denen Fahrzeuge mit Wärmekraftmaschine bzw. Explosionsmotor
benutzt werden, müssen weit genug von den bewohnten Orten und von den Räumen gelegen sein, die gewöhnlich
zum Ausruhen und zur Entspannung benutzt werden, um mit der Nachbarschaft vereinbar zu sein und die
Hauptbestimmung dieser Orte und Räume nicht in Gefahr zu bringen.

Art. 452/35 – Jeder Genehmigungsantrag und jede Städtebaugenehmigung für in Artikel 452/31 bis 452/34
erwähnte Aktivitäten ist hinsichtlich der Auswirkungen dieser Aktivitäten auf die landwirtschaftliche Tätigkeit, die
Landschaft, die Flora, die Fauna und die Abflussmenge und Qualität der Wasserläufe formal zu begründen.

Die Erhaltung der Merkmale einer benachbarten Landschaft, die aufgrund des Gesetzes über die Erhaltung der
Natur vom 12. Juli 1973 oder der Richtlinien 79/409/EWG und 92/43/EWG anerkannt ist, darf nicht gefährdet
werden.″

Art. 2 - Der vorliegende Erlass tritt am Tag seiner Veröffentlichung im Belgischen Staatsblatt in Kraft.

Art. 3 - Der Minister der Raumordnung wird mit der Durchführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.

Namur, den 14. November 2001

Der Minister-Präsident,
J.-Cl. VAN CAUWENBERGHE

Der Minister der Raumordnung, des Städtebaus und der Umwelt,
M. FORET

42707MONITEUR BELGE — 12.12.2001 — BELGISCH STAATSBLAD



VERTALING

MINISTERIE VAN HET WAALSE GEWEST

[C − 2001/27722]N. 2001 — 3517

14 NOVEMBER 2001. — Besluit van de Waalse Regering tot wijziging van het Waalse Wetboek van Ruimtelijke
Ordening, Stedenbouw en Patrimonium met het oog op de bepaling van de voorwaarden voor het afleveren van
de vergunning geldend voor een landbouwgebied en bedoeld in artikel 35, vijfde lid, van bedoeld Wetboek

De Waalse Regering,

Gelet op het Waalse Wetboek van Ruimtelijke Ordening, Stedenbouw en Patrimonium, inzonderheid op artikel 35,
vijfde lid, vervangen bij het decreet van 27 november 1997;

Gelet op het advies van de ″Commission régionale d’Aménagement du Territoire″ (Gewestelijke Commissie voor
Ruimtelijke Ordening), uitgebracht op 30 mei 2001;

Gelet op het advies van de ″Conseil supérieur des Villes, Communes et Provinces de la Région wallonne″ (Hoge
Raad van Steden, Gemeenten en Provincies van het Waalse Gewest), uitgebracht op 24 april 2001;

Gelet op het advies van de Regering van de Franse Gemeenschap, uitgebracht op 4 mei 2001;

Gelet op de beraadslaging van de Waalse Regering over het verzoek om adviesverlening door de Raad van State
binnen een termijn van minder dan één maand;

Gelet op het advies 31.965/4 van de Raad van State gegeven op 17 oktober 2001, in toepassing van artikel 84, eerste
lid, 1°, van de gecoördineerde wetten op de Raad van State;

Op de voordracht van de Minister van Ruimtelijke Ordening, Stedenbouw en Leefmilieu,

Besluit :

Artikel 1. In titel I van boek IV van het Waalse Wetboek van Ruimtelijke Ordening, Stedenbouw en Patrimonium
wordt er een hoofdstuk XXIII luidend als volgt ingevoegd :

« Hoofdstuk XXIII. – Voorwaarden voor het afleveren van de voor een landbouwgebied geldende vergunning met
betrekking tot de bebossing, de intensieve teelt van boomsoorten, de visteelt, de vissershutten en de recreatieactiveiten
in de open lucht, evenals tot de handelingen en werkzaamheden die daar verband mee houden.

Art. 452/31. Bebossing en intensieve teelt van boomsoorten.

Toegelaten worden enkel de activiteiten met betrekking tot het bebossen, namelijk het beplanten met bomen van
een goed of van een gedeelte van een goed waarop er voordien geen bomen groeiden, voor een periode van meer dan
twaalf jaar, en met betrekking tot de intensieve teelt van boomsoorten met het oog op de exploitatie van bomen voor
een periode korter dan twaalf jaar.

Bovendien moet de beoogde activiteit aan de volgende voorwaarden voldoen :

1° geen enkele wijziging van het bodemreliëf vereisen en in geen enkele voorafgaande drainering van het perceel
voorzien;

2° aangrenzen aan een bestaand bos, een bestaand bosje of een bestaand woud, aan een bosgebied dat op het
gewestplan vermeld is, behalve indien de te bebossen oppervlakte meer dan drie hectaren uit één stuk beslaat;

3° een oppervlakte van minstens vijftig aren beslaan;

4° het terrein mag niet gelegen zijn in een oppervlakte met uitzonderlijke uitzichten zoals bedoeld in artikel 40,
enig lid, 1°;

5° de bomen moeten beantwoorden aan de criteria van de ecologische gegevensbank van de boomsoorten
uitgegeven door het Ministerie van het Waalse Gewest en aangepast aan de pedologische voorwaarden van het
betrokken perceel;

6° voor wat de bebossing betreft, moeten de loofboomsoorten minstens 10 % van elk bestand uitmaken.
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Art. 452/32. Visteelt.

Enkel visteeltinrichtingen worden toegelaten, bestaande uit vijvers, kweekvijvers, technische lokalen en daarmee
verbonden uitrustingen voor visteelt en –productie.

De bedrijfsgebouwen bestaan uit één enkel bouwvolume zonder verdieping, met een hellend dak. De opgaande
muren bestaan uit natuurlijk materiaal.

Voor zover de woning van het bedrijfshoofd die de visteelt als beroepsactiviteit uitoefent, geheel deel uitmaakt van
het bedrijf, kan deze toegelaten worden indien het bedrijf bewijst minstens één arbeidskracht in dienst te hebben.

Art. 452/33. Vissershutten.

Vissershutten worden enkel toegestaan aan de oevers van toegelaten of natuurlijke, reeds bestaande vijvers.

Vissershutten worden slechts toegelaten indien bedoelde hutten aan de oever van één of van een groep vijvers
liggen die minstens tien aren beslaan.

Aan de oever van één of van een groep vijvers wordt slechts één enkele vissershut toegelaten.

Het ontwerp moet aan de volgende voorwaarden voldoen :

1° het mag niet meer dan vijfentwintig vierkante meter grondoppervlakte innemen;

2° het bestaat uit één bouwvolume zonder verdieping, met een donkerkleurig, mat en hellend dak;

3° de opgaande muren bestaan uit hout en voor de bescherming van het bouwwerk mogen enkel donkerkleurige
producten gebruikt worden.

Art. 452/34. Recreatieactiviteiten in de open lucht.

Toegelaten worden enkel recreatieactiviteiten in de open lucht bestaande uit ontspanningsactiviteiten met een
sport- of spelgehalte die beoefend worden op specifieke speelterreinen, meer bepaald de hengelsport, golf, paardrijden,
mountain bike, schietsporten, het vliegen met vliegtuigmodellen, met ultra-lichte vliegtuigen en openluchtactiviteiten
waarbij voertuigen worden gebruikt met een elektrische, thermische of explosiemotor, voor zover deze activiteiten de
bestemming van het gebied niet onomkeerbaar in het gedrang brengen.

De beoogde activiteiten moeten aan de volgende voorwaarden voldoen :

1° met uitzondering van de vijvers en de uitrustingen voor het onderhoud van de brandstoffen mag binnen de
oppervlakte van de uitrustingen geen enkel deel van de bodem bedekt worden met een ondoorlatend straatdek;

2° parkeerplaatsen voor voertuigen moeten voorzien worden op een niet-doorlopend, doorlatend straatdek.

De terreinen waarop openluchtactiviteiten plaatsvinden die het gebruik van thermische en explosiemotoren
noodzakelijk maken, moeten zich op een voldoende afstand van de bewoonde plaatsen en van de gebruikelijke rust-
en ontspanningsoorden bevinden zodat ze verenigbaar zijn met de omgeving en de hoofdbestemming van bedoelde
plaatsen en oorden niet in gevaar brengen.

Art. 452/42. Aanvragen voor een vergunning of een stedenbouwkundige vergunning met betrekking tot de
activiteiten bedoeld in de artikelen 452/31 tot en met 452/34 moeten verplicht met redenen worden omkleed met
betrekking tot hun impact op de fauna, de flora, het waterdebiet en de kwaliteit van de waterlopen.

De bescherming van de kenmerken van een nabij gelegen plaats die erkend is op basis van de wet op het
natuurbehoud van 12 juli 1973 of van de richtlijnen 79/409/EEG en 92/43/EEG mag niet in gevaar worden gebracht ».

Art. 2. Dit besluit treedt in werking de dag van diens bekendmaking in het Belgisch Staatsblad.

Art. 3. De Minister van Ruimtelijke Ordening, Stedenbouw en Leefmilieu is belast met de uitvoering van dit
besluit.

Namen, 14 november 2001.

De Minister-President,
J.-Cl. VAN CAUWENBERGHE

De Minister van Ruimtelijke Ordening, Stedenbouw en Leefmilieu,
M. FORET
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AUTRES ARRETES — ANDERE BESLUITEN

GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION
GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

MINISTERIE VAN DE VLAAMSE GEMEENSCHAP

Departement Welzijn, Volksgezondheid en Cultuur

[C − 2001/36351]
Welzijnszorg

Bij besluit van de directeur-generaal van de administratie Gezin en Maatschappelijk Welzijn, namens de Vlaamse
minister bevoegd voor de bijstand aan personen, van 15 december 2000 wordt bepaald :

de erkenning onder nummer PE 1195 van het rusthuis ″RVT Merkem Seniorenzorg″, Kouterstraat 46, te
8650 Houthulst (Merkem), beheerd door de V.Z.W. ″Merkem Seniorenzorg″, zelfde adres, wordt verlengd met ingang
van 1 november 2000 tot 1 november 2005 voor maximaal 92 woongelegenheden.

Tegen dit besluit kan door elke belanghebbende met een aangetekende brief een vordering tot schorsing en/ of een
beroep tot nietigverklaring worden ingediend bij de Raad van State binnen de 60 dagen na kennisgeving van deze
beslissing.

Bij besluit van de directeur-generaal van de administratie Gezin en Maatschappelijk Welzijn, namens de Vlaamse
minister bevoegd voor de bijstand aan personen, van 15 december 2000 wordt bepaald :

de erkenning onder nummer PR 1091 van het rusthuis ″De Samaritaan″, Glorieuxstraat 9, te 9681 Maarkedal
(Nukerke), beheerd door V.Z.W. Werken Glorieux – Zusters van Barmachtigheid, Hogerlucht 6, te 9600 Ronse, wordt
verlengd met ingang van 1 oktober 2000 tot 1 oktober 2005 voor maximaal 148 woongelegenheden.

Tegen dit besluit kan door elke belanghebbende met een aangetekende brief een vordering tot schorsing en/ of een
beroep tot nietigverklaring worden ingediend bij de Raad van State binnen de 60 dagen na kennisgeving van deze
beslissing.

Bij besluit van de directeur-generaal van de administratie Gezin en Maatschappelijk Welzijn, namens de Vlaamse
minister bevoegd voor de bijstand aan personen, van 15 december 2000 wordt bepaald :

de erkenning oder nummer PE 104 van het rusthuis ″RVT Sint-Jozef″ Ieperstraat 6, te 8600 Diksmuide (Wouwen),
beheerd door de V.Z.W. ″Klooster der Zusters van de H. Vincentius″ Gidsbergstraat 17, te 8830 Hooglede, wordt
verlengd met ingang van 1 september 2000 tot 1 september 2003 voor maximaal 79 woongelegenheden.

Tegen dit besluit kan door elke belanghebbende met een aangetekende brief een vordering tot schorsing en/ of een
beroep tot nietigverklaring worden ingediend bij de Raad van State binnen de 60 dagen na kennisgeving van deze
beslissing.

Bij besluit van de directeur-generaal van de administratie Gezin en Maatschappelijk Welzijn, namens de Vlaamse
minister bevoegd voor de bijstand aan personen, van 15 december 2000 wordt bepaald :

het ministerieel besluit van 29 april 1996 wordt aangepast als volgt : ″Aan de B.V.B.A. ″Rustoord de Vlaamse
Ardennen″, Kromstraat 5, te Horebeke, wordt de voorafgaande vergunning verleend voor het definitief in gebruik
nemen van het aanpalende serviceflatgebouw als rusthuisafdeling″.

Aan de B.V.B.A. ″Rustoord de Vlaamse Ardennen″, Kromstraat 5, te 9667 Horebeke, wordt de voorafgaande
vergunning verleend voor de capaciteitsuitbreiding van het rusthuis ″De Vlaamse Ardennen″, zelfde adres, met
26 woongelegenheden komende van de afbouw van Rusthuis ″Sint-Jozef″, Dorpsstraat 14, te Horebeke. De maximale
opnamecapaciteit van het rusthuis kan aldus 96 woongelegenheden bedragen.

Deze voorafgaande vergunning geldt voor vijf jaar en deze geldigheidsduur kan éénmalig verlengd worden met
drie jaar op voorwaarde dat uiterlijk twee maanden voor het verstrijken ervan een ontvankelijke aanvraag voor het
verkrijgen van een verlenging van de verleende voorafgaande vergunning bij de administratie wordt ingestuurd.

Als de initiatiefnemer binnen de geldigheidsduur van de voorafgaande vergunning de werken die nodig zijn om
het initiatief te verwezenlijken niet heeft aangevat, vervalt de voorafgaande vergunning van rechtswege.
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Als het initiatief twaalf jaar na datum van de beslissing van de minister die de voorafgaande vergunning verleent
slechts gedeeltelijk verwezenlijkt werd, vervalt de voorafgaande vergunning voor de niet-gerealiseerde opnamemo-
gelijkheden.

Tegen dit besluit kan door elke belanghebbende met een aangetekende brief een vordering tot schorsing en/ of een
beroep tot nietigverklaring worden ingediend bij de Raad van State binnen de 60 dagen na kennisgeving van deze
beslissing.

Bij besluit van de directeur-generaal van de administratie Gezin en Maatschappelijk Welzijn, namens de Vlaamse
minister bevoegd voor de bijstand aan personen, van 15 december 2000 wordt bepaald :

De erkenning onder nummer PE 79 van het rusthuis ″RVT Maria Middelares″ Pater Lievensstraat 20, te
8890 Moorslede, beheerd door de V.Z.W. ″Bejaardenzorg Maria Middelares″, zelfde adres, wordt verlengd met ingang
van 1 september 2000 tot 1 september 2005 voor maximaal 105 woongelegenheden.

Een afwijking op de erkenningsnorm 3.2.2.-lid 2, vervat in de bijlage B van het besluit van de Vlaamse regering van
17 juli 1985, voornoemd, met betrekking tot het beschikbaar zijn van een wastafel met stromend water en koud water
per persoon in de bijkomende tweepersoonskamer, wordt toegestaan voor de duur van de erkenningstermijn.

Tegen dit besluit kan door elke belanghebbende met een aangetekende brief een vordering tot schorsing en/of een
beroep tot nietigverklaring worden ingediend bij de Raad van State binnen de 60 dagen na kennisgeving van deze
beslissing.

Bij besluit van de directeur-generaal van de administratie Gezin en Maatschappelijk Welzijn, namens de Vlaamse
minister bevoegd voor de bijstand aan personen, van 15 december 2000 wordt bepaald :

De erkenning onder nummer PE 1897 van het serviceflatgebouw ″Stijn″ Ooivaarslaan 1, te 8400 Oostende, beheerd
door de V.Z.W. ″Sint-Monica″ Ooievaarslaan 3, te 8400 Oostende, wordt verlengd met ingang van 1 december 2000 tot
1 december 2005 voor maximaal 84 wooneenheden.

Tegen dit besluit kan door elke belanghebbende met een aangetekende brief een vordering tot schorsing en/ of een
beroep tot nietigverklaring worden ingediend bij de Raad van State binnen de 60 dagen na kennisgeving van deze
beslissing.

[C − 2001/36352]
Welzijnszorg

Bij besluit van de directeur-generaal van de administratie Gezin en Maatschappelijk Welzijn, namens de Vlaamse
minister bevoegd voor de bijstand aan personen, van 12 december 2000 wordt bepaald :

aan het Openbaar Centrum voor Maatschappelijk Welzijn van Veurne, wordt de voorafgaande vergunning
verleend voor het wijzigen van de capaciteit van het ″Ter Linden″ Kaaiplaats 2, te 8630 Veurne, door omvorming van
6 ziekenhuis-RVT-bedden van het ″ziekenhuis voor chronishe zieken″ Kaaiplaats 2, te 8630 Veurne, tot 60 rusthuis-
woongelegenheden, zodat de globale capaciteit 159 woongelegenheden zal bedragen.

Deze voorafgaande vergunning geldt voor vijf jaar en deze geldigheidsduur kan éénmalig verlengd worden met
drie jaar op voorwaarde dat uiterlijk twee maanden voor het verstrijken ervan een ontvankelijke aanvraag voor het
verkrijgen van een verlenging van de verleende voorafgaande vergunning bij de administratie wordt ingestuurd.

Als de initiatiefnemer binnen de geldigheidsduur van de voorafgaande vergunning de werken die nodig zijn om
het initiatief te verwezenlijken niet heeft aangevat, vervalt de voorafgaande vergunning van rechtswege.

Als het initiatief twaalf jaar na datum van de beslissing van de minister die de voorafgaande vergunning verleent
slechts gedeeltelijk verwezenlijkt werd, vervalt de voorafgaande vergunning voor de niet-gerealiseerde opname-
mogelijkheden.

Tegen dit besluit kan door elke belanghebbende met een aangetekende brief een vordering tot schorsing en/of een
beroep tot nietigverklaring worden ingediend bij de Raad van State binnen de 60 dagen na kennisgeving van deze
beslissing.

Bij besluit van de directeur-generaal van de administratie Gezin en Maatschappelijk Welzijn, namens de Vlaamse
minister bevoegd voor de bijstand aan personen, van 13 december 2000 wordt bepaald :

aan de V.Z.W. ″K.M.S.I.″, p/a Steenweg op Merksplas 44, te 2300 Turnhout wordt de voorafgaande vergunning
verleend voor de capaciteitsuitbreiding met 58 woongelegenheden van het rusthuis ″Woon- en Zorgcentrum De Hoge
Heide″, De Lusthoven 55, te 2370 Arendonk. De nieuwe opnamecapaciteit zal hiervoor 127 woongelegenheden
bedragen. Deze voorafgaande vergunning is geldig met ingang van 1 oktober 2000.

Deze voorafgaande vergunning geldt voor vijf jaar en deze geldigheidsduur kan éénmalig verlengd worden met
drie jaar op voorwaarde dat uiterlijk twee maanden voor het verstrijken ervan een ontvankelijke aanvraag voor het
verkrijgen van een verlenging van de verleende voorafgaande vergunning bij de administratie wordt ingestuurd.

Als de initiatiefnemer binnen de geldigheidsduur van de voorafgaande vergunning de werken die nodig zijn om
het initiatief te verwezenlijken niet heeft aangevat, vervalt de voorafgaande vergunning van rechtswege.

Als het initiatief twaalf jaar na datum van de beslissing van de minister die de voorafgaande vergunning verleent
slechts gedeeltelijk verwezenlijkt werd, vervalt de voorafgaande vergunning voor de niet-gerealiseerde opname-
mogelijkheden.

Tegen dit besluit kan door elke belanghebbende met een aangetekende brief een vordering tot schorsing en/of een
beroep tot nietigverklaring worden ingediend bij de Raad van State binnen de 60 dagen na kennisgeving van deze
beslissing.
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Bij besluit van de directeur-generaal van de administratie Gezin en Maatschappelijk Welzijn, namens de Vlaamse
minister bevoegd voor de bijstand aan personen, van 13 december 2000 wordt bepaald :

de erkenning onder nummer PE 915 van het rusthuis ″Corsala″, Pater Bellinckxstraat 40, te 3582 Beringen (Koersel),
beheerd door het Openbaar Centrum voor Maatschappelijk Welzijn van Beringen, wordt verlengd met ingang van
1 oktober 1999 tot 1 oktober 2002 voor maximaal 55 woongelegenheden.

Tegen dit besluit kan door elke belanghebbende met een aangetekende brief een vordering tot schorsing en/of een
beroep tot nietigverklaring worden ingediend bij de Raad van State binnen de 60 dagen na kennisgeving van deze
beslissing.

Bij besluit van de directeur-generaal van de administratie Gezin en Maatschappelijk Welzijn, namens de Vlaamse
minister bevoegd voor de bijstand aan personen, van 13 december 2000 wordt bepaald :

de erkenning onder nummer PE 1498 van het rusthuis ″Woon- en Zorgcentrum De Hoge Heide″, De Lusthoven 55,
te 2370 Arendonk, blijft behouden na de overname van het beheer ervan met ingang van 1 april 2000 door de V.Z.W.
″K.M.S.I. » , p/a steenweg op Merksplas 44, te 2300 Turnhout, tot 1 september 2001 voor maximaal 69 woon-
gelegenheden.

Tegen dit besluit kan door elke belanghebbende met een aangetekende brief een vordering tot schorsing en/ of een
beroep tot nietigverklaring worden ingediend bij de Raad van State binnen de 60 dagen na kennisgeving van deze
beslissing.

[C − 2001/36354]
Welzijnszorg

Bij besluit van de directeur-generaal van de administratie Gezin en Maatschappelijk Welzijn, namens de Vlaamse
minister bevoegd voor de bijstand aan personen, van 6 december 2000 wordt bepaald :

De erkenning onder nummer CE 2001 van het serviceflatgebouw « Residentie Ter Varent », Flor Hofmanslaan 10,
te 9280 Lebbeke, beheerd door het gemeentebestuur van Lebbeke, wordt verlengd met ingang van 1 september 1999
tot 1 september 2004 voor maximaal 33 wooneenheden.

Tegen dit besluit kan door elke belanghebbende met een aangetekende brief een vordering tot schorsing en/of een
beroep tot nietigverklaring worden ingediend bij de Raad van State binnen de 60 dagen na kennisgeving van deze
beslissing.

Bij besluit van de Vlaamse minister van Welzijn, Gezondheid en Gelijke Kansen van 6 december 2000 wordt
bepaald :

aan het dagverzorgingscentrum « De Linde », Rijksweg 106, te 3630 Maasmechelen, uitgebaat door het Openbaar
Centrum voor maatschappelijk welzijn van 3630 Maasmechelen, wordt een bijzondere erkenning als centrum voor
dagverzorging verleend onder nummer DVC BE 1979 voor 10 verblijfseenheden. Deze erkenning heeft uitwerking met
ingang van 1 januari 2000 en geldt voor onbepaalde duur.

Tegen dit besluit kan door elke belanghebbende met een aangetekende brief een vordering tot schorsing en/of een
beroep tot nietigverklaring worden ingediend bij de Raad van State binnen de 60 dagen na kennisgeving van deze
beslissing.

Bij besluit van de Vlaamse minister van Welzijn, Gezondheid en Gelijke Kansen van 6 december 2000 wordt
bepaald :

het dagverzorgingscentrum « De Linde », Rijksweg 106, te 3630 Maasmechelen, uitgebaat door het Openbaar
Centrum voor maatschappelijk welzijn van 3630 Maasmechelen, wordt met ingang van 1 januari 2000 verder erkend
voor onbepaalde duur onder DVC CE 1979 voor 12 verblijfseenheden.

Tegen dit besluit kan door elke belanghebbende met een aangetekende brief een vordering tot schorsing en/of een
beroep tot nietigverklaring worden ingediend bij de Raad van State binnen de 60 dagen na kennisgeving van deze
beslissing.

Bij besluit van de directeur-generaal van de administratie Gezin en Maatschappelijk Welzijn, namens de Vlaamse
minister bevoegd voor de bijstand aan personen, van 6 december 2000 wordt bepaald :

het serviceflatgebouw gelegen, te 9400 Ninove, Burchtstraat 48-52, uitgebaat door het OCMW van Ninove wordt
voorlopig erkend met ingang van 1 maart 2000 tot 1 maart 2001, onder nr. CE 2245 voor maximal 17 wooneenheden.

Voornoemd serviceflatgebouw wordt erkend met ingang van 1 maart 2001 tot 1 maart 2003 onder hetzelfde
nummer ook voor maximaal 17 wooneenheden.

Tegen dit besluit kan door elke belanghebbende met een aangetekende brief een vordering tot schorsing en/of een
beroep tot nietigverklaring worden ingediend bij de Raad van State binnen de 60 dagen na kennisgeving van deze
beslissing.

Bij besluit van de Vlaamse minister van Welzijn, Gezondheid en Gelijke Kansen van 6 december 2000 wordt
bepaald :

het dagverzorgingscentrum « De Zonne », Schakelstraat 47, te 8790 Waregem, uitgebaat door het Openbaar
Centrum voor maatschappelijk welzijn van 8790 Waregem, wordt met ingang 1 januari 2000 verder erkend voor
onbepaalde duur onder nummer DVC CE 1661 voor 15 verblijfseenheden.

Tegen dit besluit kan door elke belanghebbende met een aangetekende brief een vordering tot schorsing en/of een
beroep tot nietigverklaring worden ingediend bij de Raad van State binnen de 60 dagen na kennisgeving van deze
beslissing.
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REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

MINISTERE DE LA REGION WALLONNE

[C − 2001/27715]

Pouvoirs locaux

—

Un arrêté ministériel du 18 juin 2001 autorise la société coopérative « Association intercommunale pour le démergement et l’épuration des communes de la province de Liège » à acquérir par
voie d’expropriation pour cause d’utilité publique les emprises ci-dessous décrites, nécessaires à la réalisation de travaux d’épuration du bassin de l’Our par construction de la station de pompage
d’Emmels sur le territoire de la ville de Sankt Vith (Saint-Vith) :

N° d’ordre
des emprises

Indications cadastrales

Propriétaires

Contenance des emprises

section numéro
totale

à exproprier

en pleine
propriété

en
sous-sol

zone d’occupation
provisoire

a ca a ca ca a ca

VILLE DE SANKT VITH - 5e DIVISION

1 D 225D JETZEN, Sophie / vve FEYEN, Peter
Nieder-Emmels 111
4784 SANKT VITH

28 18 8,93

2 1 16

3 D 225E JETZEN, Sophie / vve FEYEN, Peter
Nieder-Emmels 111
4784 SANKT VITH

9 89 46,84

4 2 21

5 D 225 F JETZEN, Sophie / vve FEYEN, Peter
Nieder-Emmels 111
4784 SANKT VITH

9 39 85,02

6 3 86

7 D 225G JETZEN, Sophie / vve FEYEN, Peter
Nieder-Emmels 111
4784 SANKT VITH

2 91 3,88

8 37

9 D 225A JETZEN, Sophie / vve FEYEN, Peter
Nieder-Emmels 111
4784 SANKT VITH

10 11 19,42

10 9

11 6,73

12 3 25

13 D 173N MOUTSCHEN-SCHAUS, Hermann
Nieder-Emmels 26
4784 SANKT VITH

39 04 1 50,02

14 18,38

15 4,71

16 2 49

Le même arrêté prévoit qu’il sera fait application de la procédure d’extrême urgence en matière d’expropriation pour cause d’utilité publique, prévue à l’article 5 de la loi du 26 juillet 1962.
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Un arrêté ministériel du 18 juin 2001 autorise la société coopérative « Association intercommunale pour le démergement et l’épuration des communes de la province de Liège » à acquérir, par
voie d’expropriation pour cause d’utilité publique, les emprises ci-dessous décrites, nécessaires à la réalisation de travaux d’épuration du bassin de la Roer par la construction d’une station de
pompage et la pose du collecteur de Leykaul-Küchelscheid sur le territoire de la commune de Bütgenbach :

N°
du plan

N° d’ordre
des

emprises

Indications
cadastrales

Propriétaires

Contenance des emprises

section numéro
totale

à exproprier

en pleine
propriété en sous-sol

zone
d’occupation

provisoire

a ca ca a ca a ca

COMMUNE DE BÜTGENBACH - 4e DIVISION – ELSENBORN

ROER. 1 E 470 d FOLLER, Heinz, Karl & GOTTGENS, Anna, Maria, vve HAAS
Leykaul, Am Breitenbach 32a
4750 BÜTGENBACH

24 27 01 7

17.3-001 2 66,86

3 3 57

4 E 457 k2 SAMADELLO-PAULUS
Leykaul, Am Breitenbach, 32
4750 BÜTGENBACH

17 25 48,77

5 1 95

6 E 457 p2 THOMA-GEMH, Josef
Leykaul, Am Breitenbach, 34
4750 BÜTGENBACH

20 41 9

7 48,84

8 1 83

9 E 457 s2 TRIES-DE LAET, Frans, Antoon
Leykaul, Am Breitenbach, 36
4750 BÜTGENBACH

11 69 77,08

10 1 28

11 E 457 c2 SOCIETE NATIONALE DES CHEMINS DE FER BELGES
Département Infrastructure
Rue de France, 85
1060 BRUXELLES (Saint-Gilles)

35 4,68

12 21

ROER. 13 E 457 d3 SOCIETE NATIONALE DES CHEMINS DE FER BELGES
Département Infrastructure
Rue de France, 85
1060 BRUXELLES (Saint-Gilles)

9 70 7,36

17.3-002 14 52

15 E 457 c3 SOCIETE NATIONALE DES CHEMINS DE FER BELGES
Département Infrastructure
Rue de France, 85
1060 BRUXELLES (Saint-Gilles)

18 84 28,17

16 2 35,46

17 12 19

18 E 457 e3 SOCIETE NATIONALE DES CHEMINS DE FER BELGES
Département Infrastructure
Rue de France, 85
1060 BRUXELLES (Saint-Gilles)

48 80 47,31

19 2 61,38

20 7 68

21 E 457 f2 DOMAENE DER GEMEINDE BÜTGENBACH
Zum Brand, 40
4750 BÜTGENBACH

1 56 9

22 22,97

23 1 01
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N°
du plan

N° d’ordre
des

emprises

Indications
cadastrales

Propriétaires

Contenance des emprises

section numéro
totale

à exproprier

en pleine
propriété en sous-sol

zone
d’occupation

provisoire

a ca ca a ca a ca

ROER. 24 E 457 z2 DOMAENE DER DEUTSCHEN GEMEINDE KALTER-
HERBERG
Rathaus Kalterherberg
52156 MONSCHAU

26 23 45,43

17.3-003 25 2 31

COMMUNE DE BÜTGENBACH - 5e DIVISION - NIDRUM

ROER. 26 E 1 y2 HENN-MARTHA
Küchelscheid, Am Schwarzbach, 2
4750 BÜTGENBACH

18 20 71,61

17.3-003 27 70,55

28 3 91

Le même arrêté prévoit qu’il sera fait application de la procédure d’extrême urgence en matière d’expropriation pour cause d’utilité publique, prévue à l’article 5 de la loi du 26 juillet 1962.

Un arrêté ministériel du 22 juin 2001 autorise la société coopérative « Association intercommunale pour le démergement et l’épuration des communes de la province de Liège » à acquérir, par
voie d’expropriation pour cause d’utilité publique, les emprises ci-dessous décrites, nécessaires à la réalisation de travaux d’épuration des bassins de l’Iterbach et de la Gueule par l’extension du
collecteur de l’Iterbach à Raeren et du collecteur du Tüljebach à Kelmis (La Calamine) :

N°
du plan

N° d’ordre
des

emprises

Indications cadastrales

Propriétaires

Contenance des emprises

section numéro
totale

à exproprier

en pleine
propriété en sous-sol

zone
d’occupation

provisoire

ha a ca ca a ca a ca

COMMUNE DE RAEREN - 1re DIVISION

ITER. 1 F 102 b BRULL-BAGUETTE
Heckstrasse, 21
4730 RAEREN

66 55 4

60.3.01 18 3

55 3 79

2 F 102 a BRULL-BAGUETTE
Heckstrasse, 21
4730 RAEREN

3 73 9

19 1 02

20 38

56 4 43
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N°
du plan

N° d’ordre
des

emprises

Indications cadastrales

Propriétaires

Contenance des emprises

section numéro

totale

à exproprier

en pleine
propriété en sous-sol

zone
d’occupation

provisoire

ha a ca ca a ca a ca

21 F 101 a BRULL-BAGUETTE
Heckstrasse, 21
4730 RAEREN

62 70 1 51

57 7 91

3 F 101 b BAGUETTE-ALLMANS, Robert
Marienthalstrasse, 51
4730 RAEREN

1 13 95 9

22 1 10

23 93

58 10 67

24 F 100 b DOMAENE DER GEMEINDE RAEREN
Hauptstrasse, 26
4730 RAEREN

23 84 31

25 15

59 2 79

4 F 64 b PRICKARTZ-MEISENBERG, Dieter
Weck, 3
4730 RAEREN

99 39 9

26 78

27 1 83

60 12 21

ITER. 5 F 64 n LEVEAU-DUJARDIN, René
Weck, 1
4730 RAEREN

1 14 67 9

60.3.01 28 1 46

29 8

61 8 13

30 F 64 p PRICKARTZ-MEISENBERG, Dieter
Weck, 3
4730 RAEREN

43 87 68

62 3 23
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N°
du plan

N° d’ordre
des

emprises

Indications cadastrales

Propriétaires

Contenance des emprises

section numéro

totale

à exproprier

en pleine
propriété en sous-sol

zone
d’occupation

provisoire

ha a ca ca a ca a ca

6 F 64 r PRICKARTZ-MEISENBERG, Dieter
Weck, 3
4730 RAEREN

2 41 35 9

7 9

31 2 54

32 2 15

33 72

63 25 66

8 F 67 PRICKARTZ-MEISENBERG, Dieter
Weck, 3
4730 RAEREN

32 89 9

34 1 28

35 10

64 6 43

ITER. 36 F 68 b PRICKARTZ-MEISENBERG, Dieter
Weck, 3
4730 RAEREN

17 94 66

60.3.02 65 3 28

ITER. 37 F 68 a PRICKARTZ-MEISENBERG, Dieter
Weck, 3
4730 RAEREN

17 46 74

60.3.02 66 3 57

9 F 69 a PRICKARTZ-MEISENBERG, Dieter
Weck, 3
4730 RAEREN

43 28 9

38 39

39 58

67 4 99
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N°
du plan

N° d’ordre
des

emprises

Indications cadastrales

Propriétaires

Contenance des emprises

section numéro

totale

à exproprier

en pleine
propriété en sous-sol

zone
d’occupation

provisoire

ha a ca ca a ca a ca

40 F 47 a PRICKARTZ-MEISENBERG, Dieter
Weck, 3
4730 RAEREN

30 31 57

68 3 19

10 F 47 b PRICKARTZ-MEISENBERG, Dieter
Weck, 3
4730 RAEREN

31 29 9

41 97

42 1 01

69 12 91

11 F 70a PRICKARTZ-MEISENBERG, Dieter
Weck, 3
4730 RAEREN

40 14 9

43 98

70 5 57

44 F 70 c PRICKARTZ-MEISENBERG, Dieter
Weck, 3
4730 RAEREN

47 05 1 63

71 8 20

ITER. 12 F 45 DUJARDIN, Erich - EHEM BRUDER, Klara
Marienthalstrasse, 41
4730 RAEREN

15 96 9

60.3.02 13 9

45 38

46 1 44

47 15

72 11 39
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N°
du plan

N° d’ordre
des

emprises

Indications cadastrales

Propriétaires

Contenance des emprises

section numéro

totale

à exproprier

en pleine
propriété en sous-sol

zone
d’occupation

provisoire

ha a ca ca a ca a ca

14 D 109 b KELLETER-REUL, vve Leonhard, Wilhelm
Eynattener Strasse, 26
4730 RAEREN

39 13 9

48 5

49 97

73 7 31

15 D 109 a RADERMACHER-KEUTGEN, Mathias
Burgstrasse, 94
4730 RAEREN

1 21 20 9

16 9

17 9

50 59

51 2 01

52 2 01

53 1 12

74 33 77

54 D 111 h SCHUMACHER, Gunther
Burgstrasse, 95
4730 RAEREN

76 43 31

75 2 50
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N°
du plan

N° d’ordre
des

emprises

Indications cadastrales

Propriétaires

Contenance des emprises

section numéro
totale

à exproprier

en pleine
propriété en sous-sol

zone
d’occupation

provisoire

ha a ca ca a ca a ca

COMMUNE DE KELMIS (LA CALAMINE) - 2e DIVISION

ITER. 1 B 34 s BECKER-LUDWIG, Veit, Eberhard
Langenbenden
4728 KELMIS

55 35 9

60.3.4 4 1 26

5 82

8 12 26

2 B 33f BECKER, Veit, Eberhard
LUDWIG, Beate
Langenbenden
4728 KELMIS

46 32 9

3 9

6 74

7 1 32

9 11 96

Le même arrêté prévoit qu’il sera fait application de la procédure d’extrême urgence en matière d’expropriation pour cause d’utilité publique, prévue à l’article 5 de la loi du 26 juillet 1962.

ÜBERSETZUNG

MINISTERIUM DER WALLONISCHEN REGION

[C − 2001/27715]
Lokale Behörden

—

Durch Ministerialerlass vom 18. Juni 2001 wird der Genossenschaft ″Association intercommunale pour le Démergement et l’Epuration des Communes de la Province de Liège″, abgekürzt
″A.I.D.E.″, erlaubt, durch Enteignung zu gemeinnützigen Zwecken die nachstehend beschriebenen Landentnahmen zu erwerben, die notwendig sind, um durch den Bau des Pumpwerks von Emmels
auf dem Gebiet der Stadt Sankt Vith Abwasserklärungsarbeiten des Our-Beckens zu ermöglichen:

Nr. der Land-
entnahmen

Katasterangaben

Eigentümer

Inhalt der Landentnahmen

Flur Nummer
insgesamt

zu enteignen

in Volleigentum unter-
irdisch

vorläufiges
Benutzungsgebiet

a ca a ca ca a ca

STADT SANKT VITH – FLUR 5

1 D 225D JETZEN, Sophie / Wwe. FEYEN, Peter
Nieder-Emmels 111
4784 SANKT VITH

28 18 8,93

2 1 16
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Nr. der Land-
entnahmen

Katasterangaben

Eigentümer

Inhalt der Landentnahmen

Flur Nummer
insgesamt

zu enteignen

in Volleigentum unter-
irdisch

vorläufiges
Benutzungsgebiet

a ca a ca ca a ca

3 D 225E JETZEN, Sophie / Wwe. FEYEN, Peter
Nieder-Emmels 111
4784 SANKT VITH

9 89 46,84

4 2 21

5 D 225 F JETZEN, Sophie / Wwe. FEYEN, Peter
Nieder-Emmels 111
4784 SANKT VITH

9 39 85,02

6 3 86

7 D 225G JETZEN, Sophie / Wwe. FEYEN, Peter
Nieder-Emmels 111
4784 SANKT VITH

2 91 3,88

8 37

9 D 225A JETZEN, Sophie / Wwe. FEYEN, Peter
Nieder-Emmels 111
4784 SANKT VITH

10 11 19,42

10 9

11 6,73

12 3 25

13 D 173N MOUTSCHEN-SCHAUS, Hermann
Nieder-Emmels, 26
4784 SANKT VITH

39 04 1 50,02

14 18,38

15 4,71

16 2 49

Durch denselben Erlass wird beschlossen, dass das in Artikel 5 des Gesetzes vom 26. Juli 1962 vorgesehene Dringlichkeitsverfahren in Sachen Enteignungen zu gemeinnützigen
Zweckenangewandt wird.

Durch Ministerialerlass vom 18. Juni 2001 wird der Genossenschaft ″Association intercommunale pour le Démergement et l’Epuration des Communes de la Province de Liège″, abgekürzt
″A.I.D.E.″, erlaubt, durch Enteignung zu gemeinnützigen Zwecken die nachstehend beschriebenen Landentnahmen zu erwerben, die notwendig sind, um durch den Bau eines Pumpwerks und die
Anlage des Abwassersammlers von Leykaul-Küchelscheid auf dem Gebiet der Gemeinde Bütgenbach Abwasserklärungsarbeiten des Roer-Beckens zu ermöglichen:

Nr. des
Planes

Nr. der
Land-

entnahmen

Katasterangaben

Eigentümer

Inhalt der Landentnahmen

Flur Nummer
insgesamt

zu enteignen

in Voll-
eigen-
tum

unterirdisch
vorläufiges

Benutzungs-
gebiet

a ca ca a ca a ca

GEMEINDE BÜTGENBACH – FLUR 4 - ELSENBORN

ROER. 1 E 470 d FOLLER, Heinz, Karl & GOTTGENS, Anna, Maria, Wwe. HAAS
Leykaul, Am Breitenbach, 32a
4750 BÜTGENBACH

24 27 01 7

17.3-001 2 66,86

3 3 57

4 E 457 k2 SAMADELLO-PAULUS
Leykaul, Am Breitenbach, 32
4750 BÜTGENBACH

17 25 48,77

5 1 95
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Nr. des
Planes

Nr. der
Land-

entnahmen

Katasterangaben

Eigentümer

Inhalt der Landentnahmen

Flur Nummer
insgesamt

zu enteignen

in Voll-
eigen-
tum

unterirdisch
vorläufiges

Benutzungs-
gebiet

a ca ca a ca a ca

6 E 457 p2 THOMA-GEMH, Josef
Leykaul, Am Breitenbach, 34
4750 BÜTGENBACH

20 41 9

7 48,84

8 1 83

9 E 457 s2 TRIES-DE LAET, Frans, Antoon
Leykaul, Am Breitenbach, 36
4750 BÜTGENBACH

11 69 77,08

10 1 28

11 E 457 c2 SOCIETE NATIONALE DES CHEMINS DE FER BELGES
Département Infrastructure
Rue de France, 85
1060 BRUXELLES (Saint-Gilles)

35 4,68

12 21

ROER. 13 E 457 d3 SOCIETE NATIONALE DES CHEMINS DE FER BELGES
Département Infrastructure
Rue de France, 85
1060 BRUXELLES (Saint-Gilles)

9 70 7,36

17.3-002 14 52

15 E 457 c3 SOCIETE NATIONALE DES CHEMINS DE FER BELGES
Département Infrastructure
Rue de France, 85
1060 BRUXELLES (Saint-Gilles)

18 84 28,17

16 2 35,46

17 12 19

18 E 457 e3 SOCIETE NATIONALE DES CHEMINS DE FER BELGES
Département Infrastructure
Rue de France, 85
1060 BRUXELLES (Saint-Gilles)

48 80 47,31

19 2 61,38

20 7 68

21 E 457 f2 DOMAENE DER GEMEINDE BÜTGENBACH
Zum Brand, 40
4750 BÜTGENBACH

1 56 9

22 22,97

23 1 01

ROER. 24 E 457 z2 DOMAENE DER DEUTSCHEN GEMEINDE KALTERHERBERG
Rathaus Kalterherberg
52156 MONSCHAU

26 23 45,43

17.3-003 25 2 31

GEMEINDE BÜTGENBACH – FLUR 5 - NIDRUM

ROER. 26 E 1 y2 HENN-MARTHA
Küchelscheid, Am Schwarzbach, 2
4750 BÜTGENBACH

18 20 71,61

17.3-003 27 70,55

28 3 91

Durch denselben Erlass wird beschlossen, dass das in Artikel 5 des Gesetzes vom 26. Juli 1962 vorgesehene Dringlichkeitsverfahren in Sachen Enteignungen zu gemeinnützigen
Zweckenangewandt wird.
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Durch Ministerialerlass vom 22. Juni 2001 wird der Genossenschaft ″Association intercommunale pour le Démergement et l’Epuration des Communes de la Province de Liège″, abgekürzt
″A.I.D.E.″, erlaubt, durch Enteignung zu gemeinnützigen Zwecken die nachstehend beschriebenen Landentnahmen zu erwerben, die notwendig sind, um durch den Ausbau des Abwassersammlers
von Iterbach in Raeren und des Sammlers vom Tüljebach in Kelmis Abwasserklärungsarbeiten des Iterbach- und Göhl-Beckens zu ermöglichen:

Nr. des
Planes

Nr. der Land-
entnahmen

Katasterangaben

Eigentümer

Inhalt der Landentnahmen

Flur Nummer
insgesamt

zu enteignen

in Voll-
eigentum unterirdisch

vorläufiges
Benutzungs-

gebiet

ha a ca ca a ca a ca

GEMEINDE RAEREN – FLUR 1

ITER. 1 F 102 b BRULL-BAGUETTE
Heckstrasse, 21
4730 RAEREN

66 55 4

60.3.01 18 3

55 3 79

2 F 102 a BRULL-BAGUETTE
Heckstrasse, 21
4730 RAEREN

3 73 9

19 1 02

20 38

56 4 43

21 F 101 a BRULL-BAGUETTE
Heckstrasse, 21
4730 RAEREN

62 70 1 51

57 7 91

3 F 101 b BAGUETTE-ALLMANS, Robert
Marienthalstrasse, 51
4730 RAEREN

1 13 95 9

22 1 10

23 93

58 10 67

24 F 100 b DOMAENE DER GEMEINDE RAEREN
Hauptstrasse, 26
4730 RAEREN

23 84 31

25 15

59 2 79

4 F 64 b PRICKARTZ-MEISENBERG, Dieter
Weck, 3
4730 RAEREN

99 39 9

26 78

27 1 83

60 12 21

ITER. 5 F 64 n LEVEAU-DUJARDIN, René
Weck, 1
4730 RAEREN

1 14 67 9

60.3.01 28 1 46

29 8

61 8 13

30 F 64 p PRICKARTZ-MEISENBERG, Dieter
Weck, 3
4730 RAEREN

43 87 68

62 3 23
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Nr. des
Planes

Nr. der Land-
entnahmen

Katasterangaben

Eigentümer

Inhalt der Landentnahmen

Flur Nummer
insgesamt

zu enteignen

in Voll-
eigentum unterirdisch

vorläufiges
Benutzungs-

gebiet

ha a ca ca a ca a ca

6 F 64 r PRICKARTZ-MEISENBERG, Dieter
Weck, 3
4730 RAEREN

2 41 35 9

7 9

31 2 54

32 2 15

33 72

63 25 66

8 F 67 PRICKARTZ-MEISENBERG, Dieter
Weck, 3
4730 RAEREN

32 89 9

34 1 28

35 10

64 6 43

ITER. 36 F 68 b PRICKARTZ-MEISENBERG, Dieter
Weck, 3
4730 RAEREN

17 94 66

60.3.02 65 3 28

ITER. 37 F 68 a PRICKARTZ-MEISENBERG, Dieter
Weck, 3
4730 RAEREN

17 46 74

60.3.02 66 3 57

9 F 69 a PRICKARTZ-MEISENBERG, Dieter
Weck, 3
4730 RAEREN

43 28 9

38 39

39 58

67 4 99

40 F 47 a PRICKARTZ-MEISENBERG, Dieter
Weck, 3
4730 RAEREN

30 31 57

68 3 19

10 F 47 b PRICKARTZ-MEISENBERG, Dieter
Weck, 3
4730 RAEREN

31 29 9

41 97

42 1 01

69 12 91

11 F 70 a PRICKARTZ-MEISENBERG, Dieter
Weck, 3
4730 RAEREN

40 14 9

43 98

70 5 57

44 F 70 c PRICKARTZ-MEISENBERG, Dieter
Weck, 3
4730 RAEREN

47 05 1 63

71 8 20
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Nr. des
Planes

Nr. der Land-
entnahmen

Katasterangaben

Eigentümer

Inhalt der Landentnahmen

Flur Nummer
insgesamt

zu enteignen

in Voll-
eigentum unterirdisch

vorläufiges
Benutzungs-

gebiet

ha a ca ca a ca a ca

ITER. 12 F 45 DUJARDIN, Erich - EHEM BRUDER, Klara
Marienthalstrasse, 41
4730 RAEREN

15 96 9

60.3.02 13 9

45 38

46 1 44

47 15

72 11 39

14 D 109 b KELLETER-REUL, Wwe. Leonhard, Wilhelm
Eynattener Strasse, 26
4730 RAEREN

39 13 9

48 5

49 97

73 7 31

15 D 109 a RADERMACHER-KEUTGEN, Mathias
Burgstrasse, 94
4730 RAEREN

1 21 20 9

16 9

17 9

50 59

51 2 01

52 2 01

53 1 12

74 33 77

54 D 111 h SCHUMACHER, Gunther
Burgstrasse, 95
4730 RAEREN

76 43 31

75 2 50

GEMEINDE KELMIS – FLUR 2

ITER. 1 B 34 s BECKER-LUDWIG, Veit, Eberhard
Langenbenden
4728 KELMIS

55 35 9

60.3.4 4 1 26

5 82

8 12 26

2 B 33f BECKER, Veit, Eberhard LUDWIG, Beate
Langenbenden
4728 KELMIS

46 32 9

3 9

6 74

7 1 32

9 11 96

Durch denselben Erlass wird beschlossen, dass das in Artikel 5 des Gesetzes vom 26. Juli 1962 vorgesehene Dringlichkeitsverfahren in Sachen Enteignungen zu gemeinnützigen
Zweckenangewandt wird.
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AVIS OFFICIELS — OFFICIELE BERICHTEN

ARBITRAGEHOF

[C − 2001/21625]

Vergelijkend examen met het oog op de aanwerving en de samen-
stelling van een wervingsreserve van Nederlandstalige documen-
talisten (m/v)

Het Arbitragehof zal eerlang een vergelijkend examen organiseren
met het oog op de aanwerving en de samenstelling van een wervings-
reserve van Nederlandstalige documentalisten (m/v).

I. Toelatingsvereisten
De kandidaten moeten :
1˚ burger van de Europese Unie zijn;
2˚ van onberispelijk gedrag zijn;
3˚ de burgerlijke en politieke rechten genieten;
4˚ houder zijn van een graduaat in het bibliotheekwezen;
5˚ de lichamelijke geschiktheid bezitten.
II. Taakomschrijving
Werken onder leiding van het Nederlandstalig diensthoofd aan de

verdere organisatie en ontsluiting van de bibliotheek- en documenta-
tiedienst.

Samenwerken met een jurist en andere documentalisten die instaan
voor het opzoekingswerk.

Andere taken zijn mogelijk.
Voor meer gedetailleerde informatie over die functie kunt u terecht

bij de griffier van het Hof (tel. 02-500 12 11).
III. Profiel
De kandidaten die voldoen aan de voormelde toelaatbaarheidsver-

eisten zullen worden beoordeeld op volgende kwaliteiten :
— Vertrouwd zijn met het gericht opzoeken van (juridische) docu-

mentatie en een gedegen kennis bezitten van zowel traditionele als
elektronische informatiebronnen;

— Zin voor initiatief en organisatorische vaardigheden. Nauwgezet-
heid en dienstverlenende ingesteldheid.

Kennis van het Frans alsook ervaring in een (wetenschappelijke)
bibliotheek of een documentatiedienst zijn pluspunten.

IV. Examenprogramma
1. Schriftelijk gedeelte (max. 4 uur) over :
— het beheer van een geautomatiseerde bibliotheek en een geı̈nfor-

matiseerd documentatiecentrum;
— de problemen van juridische navorsing en gegevensbankonder-

vraging in het algemeen;
— de algemene kennis van de Belgische instellingen.
Alleen de kandidaten die slagen voor het schriftelijke gedeelte,

worden tot het mondelinge gedeelte toegelaten.
Vereist minimumaantal punten : 12/20
2. Mondeling gedeelte
Overhoring over de schriftelijke proef en over de onder punt III

(profiel) vermelde vereiste kennis.
Vereist minimumaantal punten : 12/20
V. Weddeschaal – loopbaan
De brutojaarwedde voor een beginnend documentalist bedraagt

1 017 886 BEF of 25.233 EUR (geı̈ndexeerd). Na een stageperiode van
zes maanden, die met succes wordt beëindigd, volgt een vlakke
loopbaan. De maximale brutojaarwedde in de graad van eerste
documentalist bedraagt 1 822 402 BEF of 44.928 EUR.

De wervingsreserve blijft geldig gedurende drie jaar.
VI. Inschrijving
De sollicitatiebrieven met een kopie van het diploma en een

curriculum vitae, moeten schriftelijk en uiterlijk op 31 januari 2002,
worden gericht aan de griffier van het Arbitragehof, Koningsplein 7,
1000 Brussel.

COUR D’ARBITRAGE

[C − 2001/21625]

Concours en vue du recrutement et de la constitution d’une réserve
de recrutement de documentalistes (m/f) néerlandophones

La Cour d’arbitrage organisera prochainement un concours en vue
du recrutement et de la constitution d’une réserve de recrutement de
documentalistes (m/f) néerlandophones.

I. Conditions d’admissibilité
Les candidats doivent :
1˚ être citoyen de l’Union européenne;
2˚ être de conduite irréprochable;
3˚ jouir des droits civils et politiques;
4˚ être porteur d’un graduat de bibliothécaire;
5˚ posséder les aptitudes physiques requises.
II. Description des tâches
Travailler, sous la direction du chef de service néerlandophone, à

l’organisation et au développement du service de la bibliothèque et de
la documentation.

Collaborer avec un juriste et d’autres documentalistes chargés des
travaux de recherche.

D’autres tâches sont possibles.
Pour tout détail concernant cette fonction, vous pouvez vous

adresser au greffier de la Cour (tél. 02-500 12 11).
III. Profil
Les candidats qui satisfont aux conditions d’admissibilité précitées

seront évalués d’après les qualités suivantes :
— Etre familiarisé avec la recherche de documentation (juridique) et

avoir une bonne connaissance des sources d’information tant tradition-
nelles qu’électroniques;

— Avoir le sens de l’initiative et des aptitudes à l’organisation. Aimer
la précision dans le travail et avoir le sens du service.

La connaissance du français et une expérience dans une bibliothèque
(scientifique) ou dans un service de documentation constituent un
avantage.

IV. Programme du concours
1. Epreuve écrite (max. 4 heures) sur :
— la gestion d’une bibliothèque automatisée et d’un centre de

documentation automatisé;

— les problèmes de recherche juridique et d’interrogation de banques
de données en général;

— la connaissance générale des institutions de la Belgique.

Seuls les candidats ayant réussi à l’épreuve écrite seront admis à
l’épreuve orale.

Minimum des points requis : 12/20

2. Epreuve orale

Interrogation sur l’épreuve écrite et sur les connaissances requises
mentionnées sous le point III (profil).

Minimum des points requis : 12/20

V. Traitement - carrière

Le traitement annuel brut d’un documentaliste en début de carrière
est de 1 017 886 francs ou 25.233 EUR (indexé). A une période de stage
de six mois, pour autant que celle-ci se termine avec succès, succède
une carrière plane. Le traitement annuel brut maximum de fin de
carrière dans le grade de premier documentaliste s’élève à 1 822 402 francs
ou 44.928 EUR.

La réserve de recrutement reste valable pendant trois ans.

VI. Inscription

Les candidatures, accompagnées d’une copie du diplôme et d’un
curriculum vitae, doivent être adressées par écrit, au plus tard le
31 janvier 2002, au greffier de la Cour d’arbitrage, place Royale 7,
1000 Bruxelles.
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[C − 2001/21624]

Vergelijkend examen met het oog op de aanwerving en de samen-
stelling van een wervingsreserve van Nederlandstalige attachés
(juristen) (m/v)

Het Arbitragehof zal eerlang een vergelijkend examen organiseren
met het oog op de aanwerving en de samenstelling van een wervings-
reserve van Nederlandstalige attachés (juristen) (m/v).

I. Toelatingsvereisten

De kandidaten moeten :

1˚ burger van de Europese Unie zijn;

2˚ van onberispelijk gedrag zijn;

3˚ de burgerlijke en politieke rechten genieten;

4˚ houder zijn van een gehomologeerd diploma van doctor of
licentiaat in de rechten;

5˚ de lichamelijke geschiktheid bezitten.

II. Taakomschrijving

De jurist staat onder leiding van het (Franstalig) diensthoofd en in
samenwerking met een of meer referendarissen in voor het beheer van
de databanken van het Hof met de samenvattingen van de arresten en
de trefwoordensystematiek.

Andere taken zijn mogelijk.

Voor meer gedetailleerde informatie over die functie kunt u terecht
bij de griffier van het Hof (tel. 02-500 12 11).

III. Profiel

De kandidaten die voldoen aan de voormelde toelaatbaarheids-
vereisten zullen worden beoordeeld op volgende kwaliteiten :

— goede kennis van het recht in het algemeen en van het
grondwettelijk recht in het bijzonder;

— kennis van de rechtspraak van het Hof;

— zin voor synthese, analytisch vermogen en redactionele vaardig-
heden;

— goede algemene kennis van informaticasystemen en belangstel-
ling voor geı̈nformatiseerde documentatie-ontsluiting;

— zin voor initiatief.

Kennis van het Frans alsook ervaring in een documentatiedienst zijn
pluspunten.

IV. Examenprogramma

1. Schriftelijk gedeelte (max. 3 uur)

Een commentaar over een arrest van het Arbitragehof.

Alleen de kandidaten die slagen voor het schriftelijk gedeelte,
worden tot het mondelinge gedeelte toegelaten.

Vereist minimumaantal punten : 12/20

2. Mondeling gedeelte

Overhoring over het schriftelijke gedeelte en over de onder punt III
(profiel) vermelde vereiste kennis.

Vereist minimumaantal punten : 12/20

V. Weddeschaal – loopbaan

De brutojaarwedde voor een beginnend jurist-attaché bedraagt
1 314 584 BEF of 32.588 EUR (geı̈ndexeerd). Na een stageperiode van
één jaar, die met succes wordt beëindigd, volgt een vlakke loopbaan. De
maximale brutojaarwedde in de graad van eerste adviseur bedraagt
2 963 335 BEF of 73.459 EUR.

De wervingsreserve blijft geldig gedurende drie jaar.

VI. Inschrijving

De sollicitatiebrieven met een kopie van het diploma en een
curriculum vitae, moeten schriftelijk en uiterlijk op 31 januari 2002,
worden gericht aan de griffier van het Arbitragehof, Koningsplein 7,
1000 Brussel.

[C − 2001/21624]

Concours en vue du recrutement et de la constitution d’une réserve
de recrutement d’attachés (juristes) (m/f) néerlandophones

La Cour d’arbitrage organisera prochainement un concours en vue
du recrutement et de la constitution d’une réserve de recrutement
d’attachés (juristes) (m/f) néerlandophones.

I. Conditions d’admissibilité

Les candidats doivent :

1˚ être citoyen de l’Union européenne;

2˚ être de conduite irréprochable;

3˚ jouir des droits civils et politiques;

4˚ être porteur d’un diplôme homologué de docteur ou de licencié en
droit;

5˚ posséder les aptitudes physiques requises.

II. Description des tâches

Assurer, sous la direction du chef de service (francophone) et en
collaboration avec un ou plusieurs référendaires, la gestion des banques
de données de la Cour contenant les sommaires des arrêts et la
systématique des mots-clés.

D’autres tâches sont possibles.

Pour tout détail concernant cette fonction, vous pouvez vous
adresser au greffier de la Cour (tél. 02-500 12 11).

III. Profil

Les candidats qui satisfont aux conditions d’admissibilité précitées
seront évalués d’après les qualités suivantes :

— bonne connaissance du droit en général et du droit constitutionnel
en particulier;

— connaissance de la jurisprudence de la Cour;

— esprit de synthèse, capacité analytique et aptitudes rédactionnel-
les;

— bonne connaissance générale des systèmes informatiques et intérêt
pour le développement documentaire informatique;

— esprit d’initiative.

La connaissance du français et une expérience dans un service de
documentation constituent un avantage.

IV. Programme du concours

1. Epreuve écrite (max. 3 heures)

Un commentaire d’un arrêt de la Cour d’arbitrage.

Seuls les candidats ayant réussi à l’épreuve écrite seront admis à
l’épreuve orale.

Minimum des points requis : 12/20

2. Epreuve orale

Interrogation sur l’épreuve écrite et sur les connaissances requises
mentionnées sous le point III (profil).

Minimum des points requis : 12/20

V. Traitement - carrière

Le traitement annuel brut d’un attaché-juriste de début de carrière est
de 1 314 584 BEF ou 32.588 EUR (indexé). A une période de stage d’un
an, pour autant que celle-ci se termine avec succès, succède une carrière
plane. Le traitement annuel brut maximum de fin de carrière dans le
grade de premier conseiller s’élève à 2 963 335 BEF ou 73.459 EUR.

La réserve de recrutement reste valable pendant trois ans.

VI. Inscription

Les candidatures, accompagnées d’une copie du diplôme et d’un
curriculum vitae, doivent être adressées par écrit, au plus tard le
31 janvier 2002, au greffier de la Cour d’arbitrage, place Royale 7,
1000 Bruxelles.
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MINISTERE DES FINANCES MINISTERIE VAN FINANCIEN
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GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION
GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

DEUTSCHSPRACHIGE GEMEINSCHAFT
COMMUNAUTE GERMANOPHONE — DUITSTALIGE GEMEENSCHAP

MINISTERIUM DER DEUTSCHSPRACHIGEN GEMEINSCHAFT

[C − 2001/33100]

Abteilung Unterrichtspersonal

Kommission zur Organisation der Sprachenprüfungen im Unterrichtswesen
Deutschsprachige Sitzung, Aufruf 2001-2002

1. Einleitung:

1.1. In Erwägung der Abänderung der Verfassung vom 20. Mai 1997 (Belgisches Staatsblatt vom 21. Juni 1997) und
in Anwendung des Königlichen Erlasses vom 25. November 1970 bezüglich der Organisation der Sprachenprüfungen
(Belgisches Staatsblatt vom 16. Januar 1971) und des Ministeriellen Erlasses vom 31. August 1972 bezüglich der
Organisation der Sprachenprüfungen über die Kenntnis der deutschen Sprache (Belgisches Staatsblatt vom
28. September 1972), wird eine Prüfungssitzung in den Räumlichkeiten der Gemeinschaftsgrundschule Bütgenbach,
Wirtzfelder Weg 6, 4750 Bütgenbach abgehalten.

1.2. Die Sprachenprüfungen für das Unterrichtswesen werden organisiert, um den Kandidaten, die Inhaber eines
Studiennachweises sind, der zur Ausübung eines Amtes im Direktions-, Lehr- oder Verwaltungspersonal in den durch
Artikel 1 des Gesetzes vom 30. Juli 1963 bezüglich der Sprachenbestimmungen im Unterrichtswesen betroffenen
Unterrichtseinrichtungen berechtigt, und die in Artikel 13 und 14 des obengenannten Gesetzes festgelegten
Bedingungen erfüllen möchten, das Zeugnis über die gründliche Kenntnis der deutschen Sprache, beziehungsweise
das Zeugnis über die genügende Kenntnis der deutschen Sprache, beziehungsweise das Zeugnis über die gründliche
Kenntnis der deutschen Sprache als Zweitsprache zu verleihen.

2. Einschreibungen:

2.1. Die Einschreibungsgebühr pro Prüfung beträgt, gemäβ Artikel 9 des Königlichen Erlasses vom 25. Novem-
ber 1970, 200 BF (4,95 Euro). Diese Summe ist ausschlieβlich auf das Konto 091-2400004-59 der Deutschsprachigen
Gemeinschaft, Schatzamt-Einnahmen, Borngasse 3-5, 4700 Eupen, zu überweisen. Jede andere Zahlungsweise ist
ausgeschlossen.

Die Einschreibungsgebühren bleiben das Eigentum der Deutschsprachigen Gemeinschaft; sie werden auf keinen
Fall rückerstattet.

2.2. Die Einschreibungsunterlagen müssen per Einschreibebrief vor dem 31. Januar 2002 an das Ministerium der
Deutschsprachigen Gemeinschaft, Abteilung Unterrichtspersonal, Borngasse 3-5, 4700 Eupen, geschickt werden.

Verspätete Einschreibungen werden nicht berücksichtigt.

2.3. Der Bewerber muss folgende Dokumente einreichen:

a) den Zahlungsabschnitt der Überweisung der Einschreibungsgebühr;

b) ein ausgefülltes Einschreibungsformular gemäβ der Anlage;

c) eine beglaubigte Abschrift seines Studiennachweises.

2.4. Der Präsident der Kommission wird die Bewerber rechtzeitig auf schriftlichem Wege einladen. Zur Prüfung
müssen die Bewerber ihren Ausweis vorlegen.

2.5. Die Bewerber, die eine der Einschreibungsformalitäten nicht beachten, werden nicht berücksichtigt.

3. Das Programm:

Hier gilt der unter Punkt 1 genannte Ministerielle Erlass vom 31. August 1972.

4. Informationen:

Weitere Informationen erhalten sie beim Ministerium der Deutschsprachigen Gemeinschaft, Abteilung Unterrichts-
personal, Herr G. Treinen, Borngasse 3-5, 4700 Eupen (Tel. 087-59 63 00).
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Anlage

Ich Unterzeichnete (1)

..................................................................................................................................................................................................................

Anschrift: ...............................................................................................................................................................................................

Postleitzahl und Ort ............................................................................................................................................................................

Tel: ............................................................................................. E-Mail: .............................................................................................

im Besitz eines in ............................................................................................................................... (2) Sprache abgefassten (3)

..................................................................................................................................................................................................................

wünsche eine Sprachenprüfung abzulegen zur Erlangung (4) ..................................................................................................

..................................................................................................................................................................................................................

Der Anlage ist eine von der Gemeindeverwaltung beglaubigte Abschrift des Studiennachweises beizufügen.

Datum und Unterschrift

ERLÄUTERUNGEN

(1) Name und Vorname (Mädchenname für verheiratete Frauen).

(2) Beispiel: französischer, niederländischer,...

(3) Angabe der/des Studiennachweise(s) des Bewerbers.

(4) Mit einer der folgenden Angaben ausfüllen:

a) des Zeugnisses über die gründliche Kenntnis der deutschen Sprache zur Ausübung eines Amtes als Angehöriger
des Direktions- oder Lehrpersonals für den Unterricht in den folgenden Fächern: ..................................................;

b) des Zeugnisses über die gründliche Kenntnis der deutschen Sprache zur Ausübung eines Amtes als Angehöriger
des Verwaltungspersonals;

c) des Zeugnisses über die genügende Kenntnis der deutschen Sprache, um als Fremdsprachen jene Sprachen
lehren zu dürfen, die der Bewerber in niederländischsprachigen oder französischsprachigen Schulen zu lehren
berechtigt ist.

d) des Zeugnisses über die gründliche Kenntnis der deutschen Sprache, um die deutsche Sprache als gesetzlich
obligatorische zweite Sprache in den französischsprachigen und niederländischsprachigen Primarschulen lehren
zu können.

Für das Amt eines/einer Kindergärtner(s)in oder eines/einer Primarschullehrer(s)(in) schreibt der Bewerber in (4), a:
«alle Fächer».
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TRADUCTION
MINISTERE DE LA COMMUNAUTE GERMANOPHONE

[C − 2001/33100]

Service du personnel enseignant

Commission constituée en vue de procéder à l’organisation des examens linguistiques dans l’enseignement
Session allemande, appel aux candidats 2001-2002

1. Introduction

1.1. Vu la modification à la Constitution du 20 mai 1997 (Moniteur belge du 21 juin 1997) et en application de l’arrêté
du 25 novembre 1970 relatif à l’organisation des examens linguistiques (Moniteur belge du 16 janvier 1971) et de l’arrêté
ministériel du 31 août 1972 relatif à l’organisation des examens linguistiques portant sur la connaissance de la langue
allemande (Moniteur belge du 28 septembre 1972), une session d’examens sera organisée au « Gemeinschaftsgrund-
schule Bütgenbach, Wirtzfelder Weg 6, 4750 Bütgenbach ».

1.2. Les examens linguistiques dans l’enseignement sont organisés en vue de délivrer des certificats de
connaissance approfondie de la langue allemande, de connaissance suffisante de la langue allemande et de
connaissance approfondie de l’allemand, seconde langue, aux porteurs de tout titre habilitant à exercer une fonction en
qualité de membre du personnel de direction, enseignant et administratif dans les établissements d’enseignement visés
à l’article 1er de la loi du 30 juillet 1963 concernant le régime linguistique dans l’enseignement désireux de satisfaire aux
conditions fixées par les articles 13 et 14 de la même loi.

2. Inscriptions

2.1. Les droits d’inscriptions sont fixés, en application de l’arrêté ministériel du 25 novembre 1970, à 200 BEF
(4,95 euros) pour chacun des examens. Ils doivent être versés exclusivement au compte 091-2400004-59 du titulaire
«Deutschsprachige Gemeinschaft, Schatzamt-Einnahmen, Borngasse 3-5, 4700 Eupen».

Aucun autre mode de paiement n’est autorisé.

Les droits d’inscription restent acquis à la Communauté germanophone; ils ne sont remboursés en aucun cas.

2.2. Les demandes d’inscription doivent être envoyées sous pli recommandé avant le 31 janvier 2002 au plus tard
au «Ministerium der Deutschsprachigen Gemeinschaft, Abteilung Unterrichtspersonal, Borngasse 3-5, 4700 Eupen».

Les demandes d’inscription introduites tardivement ne seront pas prises en considération.

2.3. Les candidats produiront les document suivants :

a) le récépissé du versement du droit d’inscription;

b) une demande d’inscription libellée conformément au modèle prévu en annexe;

c) une copie certifiée conforme du titre;

2.4. Le président du jury convoquera les candidats par écrit en temps utile. Pour l’examen, les candidats doivent
se munir de leur carte d’identité.

2.5. Les candidats qui omettraient d’accomplir une des formalités requises pour l’inscription ne seront pas portés
sur la liste des récipiendaires.

3. Programme

Il y a lieu de consulter l’arrêté ministériel du 31 août 1972 mentionné au point 1 ci-dessus.

4. Informations

Des informations supplémentaires peuvent être demandées au Ministère de la Communauté germanophone,
Service du personnel enseignant, M. G.Treinen, Borngasse 3-5, 4700 Eupen (tél. 087-59 63 00).
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Annexe

Je soussigné(e) (1)

..................................................................................................................................................................................................................

Adresse : rue : ......................................................................................................................................................................................

Code postal : …………… Localité : .................................................................................................................................................

Tél : ............................................................................................ E-mail : ............................................................................................

en possession du titre ................................................................................................................................................................... (2)

délivré en langue

(3) ............................................................................................................................................................................................................

souhaite passer l’examen linguistique en vue de l’obtention (4) ...............................................................................................

..................................................................................................................................................................................................................

En annexe il faut ajouter une copie du titre certifiée conforme par l’administration communale.

Date et signature

EXPLICATIONS

(1) Nom et prénom (nom de jeune fille pour les femmes mariées).

(2) Renseignement sur les titres du candidat.

(3) Exemple : allemande.

(4) Remplir avec une des mentions suivantes :

a) du diplôme de la connaissance approfondie de la langue allemande pour l’exercice d’une fonction de
membre du personnel de direction ou enseignement pour l’enseignement des branches suivantes : ...........
..............................................................................................................................................................................................

b) du diplôme de la connaissance approfondie de la langue allemande pour l’exercice d’une fonction de
membre du personnel administratif;

c) du diplôme de la connaissance suffisante de la langue allemande pour pouvoir enseigner les langues
étrangères que le candidat peut enseigner dans les écoles francophones ou néerlandophones;

d) du diplôme de la connaissance approfondie de la langue allemande pour pouvoir enseigner la langue
allemande comme seconde langue légalement obligatoire dans les écoles primaires francophones ou
néerlandophones.

Pour la fonction d’instituteur primaire ou d’instituteur gardien, le candidat inscrit sous (4), a) « toutes les
branches ».
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[C − 2001/33101]

Abteilung Unterrichtspersonal

Kommission zur Organisation der Sprachenprüfungen im Unterrichtswesen
Französischsprachige Sitzung, Aufruf 2001-2002

1. Einleitung:

1.1. In Erwägung der Abänderung der Verfassung vom 20. Mai 1997 (Belgisches Staatsblatt vom 21. Juni 1997) und
in Anwendung des Königlichen Erlasses vom 25. November 1970 bezüglich der Organisation der Sprachenprüfungen
(Belgisches Staatsblatt vom 16. Januar 1971) und des Ministeriellen Erlasses vom 5. Juni 1992 (Belgisches Staatsblatt vom
28. Juli 1992) bezüglich der Organisation der Sprachenprüfungen über die Kenntnis der französischen Sprache im
Unterrichtswesen wird eine Prüfungssitzung in den Räumlichkeiten der Gemeinschaftsgrundschule Bütgenbach,
Wirtzfelder Weg 6, 4750 Bütgenbach abgehalten.

1.2. Die Sprachenprüfungen für das Unterrichtswesen werden organisiert, um den Kandidaten, die Inhaber eines
Studiennachweises sind, der zur Ausübung des Amtes eines/einer Primarschullehrer(s) (in) in den durch Artikel 1 des
Gesetzes vom 30. Juli 1963 bezüglich der Sprachenbestimmungen im Unterrichtswesen betroffenen Unterrichtseinrich-
tungen berechtigt, und die die festgelegten Bedingungen des obengenannten Gesetzes erfüllen, das Zeugnis über die
gründliche Kenntnis der französischen Sprache als Zweitsprache zu verleihen.

2. Einschreibungen:

2.1. Die Einschreibungsgebühr pro Prüfung beträgt, gemäβ Artikel 9 des Königlichen Erlasses vom 25. Novem-
ber 1970, 200 BF (4,95 Euro). Diese Summe ist ausschlieβlich auf das Konto 091-2400004-59 der Deutschsprachigen
Gemeinschaft, Schatzamt-Einnahmen, Borngasse 3-5, 4700 Eupen, zu überweisen. Jede andere Zahlungsweise ist
ausgeschlossen.

Die Einschreibungsgebühren bleiben das Eigentum der Deutschsprachigen Gemeinschaft; sie werden auf keinen
Fall rückerstattet.

2.2. Die Einschreibungsunterlagen müssen per Einschreibebrief vor dem 31. Januar 2002 an das Ministerium der
Deutschsprachigen Gemeinschaft, Abteilung Unterrichtspersonal, Borngasse 3-5, 4700 Eupen, geschickt werden.

Verspätete Einschreibungen werden nicht berücksichtigt.

2.3. Der Bewerber muss folgende Dokumente einreichen:

a) den Zahlungsabschnitt der Überweisung der Einschreibungsgebühr;

b) ein ausgefülltes Einschreibungsformular gemäβ der Anlage;

c) eine beglaubigte Abschrift seines Studiennachweises.

2.4. Der Präsident der Kommission wird die Bewerber rechtzeitig auf schriftlichem Wege einladen. Zur Prüfung
müssen die Bewerber ihren Ausweis vorlegen.

2.5. Die Bewerber, die eine der Einschreibungsformalitäten nicht beachten, werden nicht berücksichtigt.

3. Das Programm:

Hier gilt der unter Punkt 1 genannte Ministerielle Erlass vom 5. Juni 1992.

4. Informationen:

Weitere Informationen erhalten sie beim Ministerium der Deutschsprachigen Gemeinschaft, Abteilung Unterrichts-
personal, Herr G. Treinen, Borngasse 3-5, 4700 Eupen (Tel. 087-59 63 00).

Anlage

Ich Unterzeichnete(r) (1)
..................................................................................................................................................................................................................
Anschrift: ...............................................................................................................................................................................................
Postleitzahl und Ort ............................................................................................................................................................................
Tel: ............................................................................................. E-Mail: .............................................................................................
im Besitz eines in deutscher Sprache abgefassten Primarschullehrerdiploms wünsche eine Sprachenprüfung abzulegen
zur Erlangung des Zeugnisses der gründlichen Kenntnis der französischen Sprache, um diese Sprache als gesetzlich
obligatorische zweite Sprache in den deutschsprachigen Primarschulen lehren zu können.
Der Anlage ist eine von der Gemeindeverwaltung beglaubigte Abschrift des Studiennachweises beizufügen.

Datum und Unterschrift

(1) Name und Vorname (Mädchenname für verheiratete Frauen).
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TRADUCTION
[C − 2001/33101]

Service du personnel enseignant

Commission constituée en vue de procéder à l’organisation des examens linguistiques dans l’enseignement
Session française, appel aux candidats 2001-2002

1. Introduction

1.1. Vu la modification à la Constitution du 20 mai 1997 (Moniteur belge du 21 juin 1997) et en application de l’arrêté
royal du 25 novembre 1970 relatif à l’organisation des examens linguistiques (Moniteur belge du 16 janvier 1971) et de
l’arrêté ministériel du 5 juin 1992 relatif à l’organisation des examens linguistiques portant sur la connaissance de la
langue française (Moniteur belge du 28 juillet 1992), une session d’examens sera organisée au «Gemeinschaftsgrund-
schule Bütgenbach, Wirtzfelder Weg 6, 4750 Bütgenbach».

1.2. Les examens linguistiques dans l’enseignement sont organisés en vue de délivrer aux candidats, porteurs d’un
titre les habilitant à excercer une fonction en qualité d’instituteur/institutrice dans les établissements visés à l’article 1er

de la loi du 30 juillet 1963 concernant le régime linguistique dans l’enseignement, un certificat de connaissance
approfondie du français, seconde langue.

2. Inscriptions

2.1. Les droits d’inscriptions sont fixés, en application de l’arrêté ministériel du 25 novembre 1970, à 200 BEF
(4,95 euros) pour chacun des examens. Ils doivent être versés exclusivement au compte 091-2400004-59 du titulaire
«Deutschsprachige Gemeinschaft, Schatzamt-Einnahmen, Borngasse 3-5, 4700 Eupen».

Aucun autre mode de paiement n’est autorisé.

Les droits d’inscription restent acquis à la Communauté germanophone; ils ne sont remboursés en aucun cas.

2.2. Les demandes d’inscription doivent être envoyées sous pli recommandé avant le 31 janvier 2002 au plus tard
au «Ministerium der Deutschsprachigen Gemeinschaft, Abteilung Unterrichtspersonal, Borngasse 3-5, 4700 Eupen».

Les demandes d’inscription introduites tardivement ne seront pas prises en considération.

2.3. Les candidats produiront les document suivants :

a) le récépissé du versement du droit d’inscription;

b) une demande d’inscription libellée conformément au modèle prévu en annexe;

c) une copie certifiée conforme du titre;

2.4. Le président du jury convoquera les candidats par écrit en temps utile. Pour l’examen, les candidats doivent
se munir de leur carte d’identité.

2.5. Les candidats qui omettraient d’accomplir une des formalités requises pour l’inscription ne seront pas portés
sur la liste des récipiendaires.

3. Programme

Il y a lieu de consulter l’arrêté ministériel du 5 juin 1992 mentionné au point 1 ci-dessus.

4. Informations

Des informations supplémentaires peuvent être demandées au Ministère de la Communauté germanophone,
Service du personnel enseignant, M. G.Treinen, Borngasse 3-5, 4700 Eupen (tél. 087-59 63 00).

Annexe

Je soussigné(e) (1)
..................................................................................................................................................................................................................
Adresse : rue : ......................................................................................................................................................................................
Code postal : …………… Localité : .................................................................................................................................................
Tél : ............................................................................................ E-mail : ............................................................................................
en possession du titre d’instituteur primaire rendu en langue allemande souhaite passer l’examen linguistique en vue
de l’obtention du diplôme de la connaissance approfondie de la langue française, pour pouvoir enseigner cette langue
comme seconde langue légalement obligatoire dans les écoles primaires germanophones.
En annexe il faut ajouter une copie du titre certifiée conforme par l’administration communale.
Date et signature

(1) Nom et prénom (nom de jeune fille pour les femmes mariées).

Moniteur belge, rue de Louvain 40-42, 1000 Bruxelles. − Belgisch Staatsblad, Leuvenseweg 40-42, 1000 Brussel.
Conseiller/adviseur : A. VAN DAMME
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